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@ Zurrgurte mit KlemmschloB

Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Kauf eines CONNEX-Produkts entschieden haben. Wir bitten Sie, sich diese Gebrauchsan-
leitung vor dem Einsatz des Gurtes sorgféltig durchzulesen. Bei Nichteinhaltung dieser Anweisungen kdnnen Personenschéden,
Schaden an Ihrem Fahrzeug oder an der Ladung entstehen. Bitte die Gebrauchsanleitung zusammen mit dem Kaufbeleg aufbe-
wahren.

Montage- und Bedienungsanleitung

1. Sicherheitshinweise

1.1 Bei der Auswahl und dem Gebrauch von Zurrgurten miissen die erforderliche Zurrkraft sowie die Verwendungsart und die

Art der zu zurrenden Ladung beriicksichtigt werden. Die GroBe, Form und das Gewicht der Ladung bestimmen die richtige Aus-

wahl, aber auch die beabsichtigte Verwendungsart, die Transportumgebung und die Art der Ladung. Es miissen aus Stabilitats-

griinden mindestens zwei Zurrgurte zum Niederzurren und zwei Paare Zurrgurte beim Diagonalzurren verwendet werden.

1.2 Der ausgewdhlte Zurrgurt muss fiir den Verwendungszweck sowohl stark als auch lang genug sein und hinsichtlich der

Zurrart die richtige Lange aufweisen. Es istimmer gute Zurrpraxis zu beriicksichtigen: Das Anbringen und das Entfernen der

Zurrgurte sind vor dem Beginn der Fahrt zu planen. Wahrend einer léngeren Fahrt sind Teil 1gen zu berlicksichtigen. Die

Anzahl der Zurrgurte ist nach EN 12195-1:2010 zu berechnen. Uberpriifen Sie die Spannungskraft regelmaBig, insbesondere

kurz nach Beginn der Fahrt.

1.3 Wegen unterschiedlichen Verhaltens und wegen Langenanderung unter Belastung diirfen verschiedene Zurrmittel (z. B.

Zurrketten und Zurrgurte aus Chemiefasern) nicht zum Verzurren derselben Last verwendet werden. Bei der Verwendung von

zuséfzlichen Beschlagteilen und Zurrvorrichtungen beim Zurren muss darauf geachtet werden, dass diese zum Zurrgurt passen.

1.4 Offnen der Verzurrung: Vor dem Offnen sollte man sich vergewissern, dass die Ladung auch ohne Sicherung noch sicher

steht und den Abladenden nicht durch Herunterfallen gefahrdet. Falls ntig, sind die fiir den weiteren Transport vorgesehenen

Anschlagmittel bereits vorher an der Ladung anzubringen, um ein Herunterfallen und/oder Kippen der Ladung zu verhindern.

Dies trifft auch zu, wenn man Spannelemente verwendet, die ein sicheres Entfernen ermdglichen.

1.5 Vor Beginn des Abladens miissen die Verzurrungen so weit gelost sein, dass die Last frei steht.

1.6 Wéhrend des Be- und Entladens muss auf die Nahe jeglicher tiefhdngender Oberleitungen geachtet werden.

1.7 Die Werkstoffe, aus denen Zurrgurte hergestellt sind, verfiigen {iber eine unterschiedliche Widerstandsfahigkeit gegentiber

chemischen Einwirkungen. Die Hinweise des Herstellers oder Lieferers sind zu beachten, falls die Zurrgurte wahrscheinlich

Chemikalien ausgesetzt werden. Dabei sollte berlicksichtigt werden, dass sich die Auswirkungen des chemischen Einflusses

bei steigenden Temperaturen erhohen. Die Widerstandsfahigkeit von Kunstfasern gegeniiber chemischen Einwirkungen ist im

Folgenden zusammengefasst:

a) ?folyamide sind widerstandsfahig gegeniiber der Wirkung von Alkalien. Sie werden aber von mineralischen Sauren ange-

griffen.

b) Polyester ist gegeniiber mineralischen Sauren resistent, wird aber von Laugen angegriffen.

c) Polypropylen wird wenig von Sauren und Laugen angegriffen und eignet sich fiir Anwendungen, bei denen hohe Widerstands-

fahigkeit gegeniiber Chemikalien (auBer einigen organischen Losungsmitteln) verlangt wird.

d) Harmlose Saure- oder Laugen-Losungen konnen durch Verdunstung so konzentriert werden, dass sie Schaden hervorrufen.

Verunreinigte Zurrgurte sind sofort auBer Betrieb zu nehmen, in kaltem Wasser zu spiilen und an der Luft zu trocknen.

1.8 Zurrgurte in Ubereinstimmung mit diesem Teil der Europdischen Norm EN 12195 sind fiir die Verwendung in den folgenden

Temperaturbereichen geeignet:

a) -40°C bis +80°C fiir Polypropylen (PP);

b) -40°C bis +100°C fiir Polyamid (PA);

¢) -40°C bis +120°C fiir Polyester (PES).

Diese Temperaturbereiche konnen sich je nach chemischer Umgebung éndern. In diesem Fall sind die Empfehlungen des Her-

stellers oder Lieferers einzuholen. Eine Veranderung der Umgebungstemperatur wahrend des Transportes kann die Kraft im

Gurtband beeinflussen. Die Zurrkraft ist nach Eintritt in warme Regionen zu tberpriifen.

1.9 Zurrgurte miissen auBer Betrieb genommen oder dem Hersteller zur Instandsetzung zuriickgeschickt werden, falls sie An-

zeichen von Schaden zeigen. Die folgenden Punkte sind als Anzeichen von Schaden zu betrachten:

* Bei Gurtbandern (die auBer Betrieb zu nehmen sind): Risse, Schnitte, Einker bungen und Briiche in lasttragenden Fasern und

Néhten, Verformungen durch Warmeeinwirkung;

* Bei Endbeschlagteilen und Spannelementen: Verformungen, Risse, starke Anzeichen von VerschleiB und Korrosion. Es diirfen
nur Zurrgurte instand gesetzt werden, die Etiketten zu ihrer Identifizierung aufweisen. Falls es zu einem zufélligen Kontakt
mit Chemikalien kommt, muss der Zurrgurt auBer Betrieb genommen werden, und der Hersteller oder Lieferer muss befragt
werden.

1.10 Es ist darauf zu achten, dass der Zurrgurt durch die Kanten der Ladung, an der er angebracht wird, nicht beschadigt wird.

Eine regelmaBige Sichtpriifung vor und nach jeder Benutzung wird empfohlen.

1.11 Es sind nur lesbar gekennzeichnete und mit Etiketten versehene Zurrgurte zu verwenden.

1.12 Zurrgurte diirfen nicht iiberlastet werden: die maximale Handkraft darf nur mit einer Hand aufgebracht werden. Es diirfen

keine mechanischen Hilfsmittel wie Stangen oder Hebel usw. verwendet werden, es sei denn, diese sind Teil des Spannele-

mentes.

1.13 Geknotete Zurrgurte diirfen nicht verwendet werden.

2.14 Schaden an Etiketten sind zu verhindern, indem man sie von den Kanten der Ladung und, falls moglich, von der Ladung

ern hlt.

1.15 Gurtbander sind vor Reibung und Abrieb sowie vor Schadigungen durch Ladungen mit scharfen Kanten durch die Ver-

wendung von Schutziiberziigen und/oder Kantenschonern zu schiitzen.

1.16 Zurrgurte sind nicht zum Heben, Abschleppen oder zur Sicherung von Personen einzusetzen.

1.17 Vergewissern Sie sich, dass die Fahrzeugteile, an denen Sie die Ladung befestigen, hierfiir ausreichende Stabilitat be-

sit%ten. Bitte beachten Sie zusétzliche Beschleunigungskrafte und Seitenkrafte die durch Wind und StraBenunebenheiten

auftreten konnen.

2. Anwendung/Verwendung:

Gurte mit Spannratschen

 Der ausgewahlte Zurrgurt muss fiir den Verwendungszweck sowohl stark als auch lang genug sein.
 Positionieren Sie niemals die Handratsche an einer Kante und/oder einem scharfen Gegenstand.

Spannen:

1. Transportgut umreifen

2. Einlegen des Gurtbandes gemass Skizze
3. Spannen

Offnen:
4. Niederdriicken der Klemme
5. Gurtband von Hand herausziehen
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3. Lagerung:

 Lagern Sie bitte Ihren Gurt in trockenen, schwach beheizten Raumen und geschiitzt vor UV Strahlung (Sonne) und niemals
zusammen mit Chemikalien.

 Trocknen Sie den nassen Gurt niemals in der Néhe von Feuer oder bei hohen Temperaturen.

4. Reinigung:

* Um die Funktionsfahigkeit der Ratsche bei haufigem Gebrauch zu gewahrleisten, empfehlen wir eine regelméBige Fettung
der beweglichen Teile.

 Gurte nur mit lauwarmer, milder Schmierseifenlauge und feiner Biirste reinigen.

Achtung:

Durch direkten Kontakt mit Oberflachen (z. B. Materialien wie Kunststoffe, lackierte Oberflachen o. d.) konnen Farbpig-
mente vom Gurtmaterial iibertragen werden. Mogliche Abfarbungen oder Abdriicke konnen z. B. durch die Verwendung
von geeif Zwi werden.

Modell-Nr. &
B34408 LC 250 daN
B34426 LC 250 daN
B34467 LC 200 daN
DY270554 LC 250 daN
DY270674 LC 500 daN
DY270675 LC 500 daN
DY270678 LC 100 daN
DY270679 LC 200 daN
WU5260500 | _LC 250 daN

K

GNNEX) meister N/
Lashing straps with clamp fastener

Thank you for purchasing a CONNEX-product. Please read these operating instructions carefully before using the strap. Failure
to observe these operating instructions can
result in personal injuries, damage to your vehicle or the load. Please retain the operating instructions together with the receipt.

Installation and operating instructions_

1. Safety information

1.1 When selecting and using lashing straps it is important to consider the lashing capacity needed as well as the type of use

and the load to be lashed. The size, shape and weight of the load are most important for selecting the proper straps, but the

intended use, the transport environment and the load type must also be taken into account. For reasons of stability, you must
use at least two lashing straps for lashing down, and two pairs of lashing straps for diagonal lashing.

1.2 The lashing strap selected must be both strong and long enough for the intended use and be of the correct length with

regard to the lashing method. Common sense lashing practice must be applied: Before the trip, plan how you intend to attach

and remove the lashing straps. For longer trips, partial unloading must be taken into account. The number of lashing straps must
be calculated in accordance with EN 12195-1: 2010. Check the tension force regularly, especially shortly after starting the
journey.

1.3 Do not use different types of lashing gear (e.g. lashing chains and lashing straps made of man-made fibres) for lashing the

same load. These may behave and elongate differently under load. When using additional fittings and lashing gear, make sure it

is compatible with the lashing strap.

1.4 Releasing the lashing straps: Before you release the lashing straps, make sure the load is stable even without lashing, so as

to prevent harm due to items falling onto the personnel unloading. If necessary, attach the slings needed for further transport

prior to releasing the lashing straps in order to prevent the load from falling down and/or tipping over. This also applies when
using tensioners, which enable safe removal.

1.5 Before unloading, the lashings must be released enough so that the load is freestanding.

1.6 When loading and unloading, check if there are any low-hanging overhead lines in the vicinity.

1.7 The materials from which lashing straps are made have different degrees of resistance to chemical influences. The manu-

facturer's or supplier's instructions should be followed if the lashing straps are likely to be exposed to chemicals. Take into

account that the effects of the chemical influence increase at higher temperatures. The resistance of synthetic fibres to
chemical effects is summarised below:

) Polyamides are resistant to effect of alkalis They are, however, corroded by mineral acids.

b) Polyester is resistant to mineral acids, but corroded by lyes.

c) Polypropylene is not significantly affected by acids and alkalis and is suitable for applications where high resistance to

chemicals is required (apart from some organic solvents).

d) Harmless acid or alkali solutions may become more concentrated due to evaporation and can cause damage as a result.

Contaminated lashing straps must be decommissioned immediately, rinsed in cold water and air-dried.

1.8 Lashing straps that comply with this part of European standard EN 12195 are suitable for use for the following temperature

ranges:

a) -40 °C to +80 °C for polypropylene (PP)

b) -40 °C to +100 °C for polyamide (PA)

c) -40 °C to +120 °C for polyester (PES)

These temperature ranges can change depending on the chemical environment. In this case, contact the manufacturer or

supplier for recommendations. Changes in ambient temperature during transport can impact the tension present in the straps.

The lashing force must be checked after entering warm regions.

1.9 Lashing straps must be decommissioned or returned to the manufacturer for repair if they show any signs of damage. The

following points are considered signs of damage:

* For straps (which are to be taken out of service): cracks, cuts, notches and breaks in load-bearing fibres and seams, defor-
mations due to heat;

* For end fittings and tensioners: Deformation, cracks, strong signs of wear and tear and corrosion Only lashing straps with
identification labels may be repaired. In the event of accidental contact with chemicals, the lashing strap must be
decommissioned and the manufacturer or supplier must be contacted.

1.10 Make sure not to damage the lashing strap on the edges of the load that is lashed. We recommend you perform regular

visual checks before and after each use.

1.11 Only legibly marked and labelled lashing straps are to be used.

1.12 Lashing straps must not be overloaded: the maximum hand force may only be applied with one hand. Do not use

mechanical aids such as rods or levers etc., unless they are part of the tensioner.

1.13 Do not use knotted lashing straps.

1.14 Damage to labels must be prevented by keeping them away from the edges of the load and, if possible, away from the

load.

1.15 Straps are to be protected against friction and abrasion as well as against damage caused by loads with sharp edges by

using protective covers and/or edge protectors.

1.16 Do not use lashing straps for lifting, towing or securing people.

1.17 Make sure that the vehicle parts to which the load is attached are sufficient rigid. Please take into account any additional

acceleration forces and lateral forces that can occur due to wind and road bumps.

2. Application/use:

Straps with tension ratchets

* The selected lashing strap must be both strong enough and long enough for the purpose.
* Never position the hand ratchet on an edge and/or a sharp object.

Tensioning:

1. Strap the transported goods

2. Insert the webbing strap according to the drawing
3. Tensioning

Opening:
4. Press down the clamp
5. Manually pull out the webbing strap
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3. Storage:

 Please store your strap in dry rooms heated only to low temperatures and protected from UV radiation (sun) and never
together with chemicals.

* Never dry the wet belt near a fire or at high temperatures.

4, Cleaning:
* To ensure the functionality of the ratchet when used frequently, we recommend regular greasing of the moving parts.
* Only clean straps with a lukewarm, mild soft soap solution and a fine brush.

Caution:
Direct contact with certain surfaces (e.g. materials such as plastics, varnished surfaces, etc.) may cause pigments
from the belt material to be transferred. Possible stains or marks can be prevented by the use of suitable interlayers.

Model no. &
B34408 LC 250 daN
B34426 LC 250 daN
B34467 LC 200 daN
DY270554 LC 250 daN
DY270674 LC 500 daN
DY270675 LC 500 daN
DY270678 LC 100 daN
DY270679 LC 200 daN
WU5260500 LC 250 daN
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Merci d'avoir fait le choix d'un produit CONNEX. Nous vous prions de lire soigneusement I'intégralité de la présente notice
d'utilisation avant d'employer la sangle. Le non-respect des présentes instructions peut entrainer des Iésions corporelles, des
dommages sur votre véhicule ou sur la charge. Veuillez conserver la notice d'utilisation avec le justificatif d'achat.

@NNExa

Sangles d'arrimage avec tendeur a cliquet

Instructions de montage et d'utilisation

1. Consignes de sécurité

1.1 Lors du choix et de I'utilisation des sangles d'arrimage, il convient de tenir compte de la force d'arrimage requise ainsi que

du type d'utilisation et de la nature de la charge a arrimer. La taille, la forme et le poids de la charge déterminent le bon choix de

sangle, mais aussi |'utilisation pour laquelle elle est prévue, I'environnement de transport et le type de charge. Pour des raisons

de stabilité, il convient d'utiliser au moins deux sangles d'arrimage pour |'arrimage en position basse et deux paires de sangles

d'arrimage pour I'arrimage en diagonale.

1.2 La sangle d'arrimage choisie doit étre a la fois solide et suffisamment longue pour I'utilisation prévue et sa longueur doit

étre adaptée au type d'arrimage. Les bonnes pratiques d'arrimage doivent toujours étre prises en compte : La fixation et le

retrait des sangles d'arrimage doivent étre prévus avant le début du transport. Lors d'un transport prolongé, les décharges

partielles doivent étre prises en compte. Le nombre de sangles d'arrimage doit étre calculé conformément a la norme

EN 12195-1:2010. Vérifiez régulierement la force de tension, en particulier peu de temps apres le début du trajet.

1.3 En raison des différences de comportement et des variations de longueur sous charge, différents moyens d'arrimage (par

exemple, des chaines et des sangles d'arrimage en fibres synthétiques) ne doivent pas étre utilisés pour arrimer la méme

charge. Si des accessoires et des dispositifs d'arrimage supplémentaires sont utilisés pendant I'arrimage, il faut veiller a ce

qu'ils conviennent a la sangle d'arrimage.

1.4 Ouverture de |'arrimage : Avant d'ouvrir I'arrimage, assurez-vous que la charge est toujours bien fixée méme sans arrimage

et qu'elle ne met pas en danger le déchargeur en tombant. Si nécessaire, les élingues destinées a la poursuite du transport

doivent étre préalablement attachées a la charge pour éviter que celle-ci ne tombe et/ou ne bascule. Cela s'applique également

si I'on utilise des éléments de serrage qui permettent d'enlever la charge en toute sécurité.

1.5 Avant le début du déchargement, les dispositifs d'arrimage doivent étre suffisamment détendus pour libérer la charge.

1.6 Lors du g et du décharg , il convient de préter attention a la proximité de toute ligne aérienne trop basse.

1.7 Les matériaux a partir desquels sont fabriquées les sangles d'arrimage présentent différents niveaux de résistance aux

influences chimiques. Les instructions du fabricant ou du fournisseur doivent étre respectées si les sangles d'arrimage sont

susceptibles d'étre exposées a des produits chimiques. Il faut tenir compte du fait que les effets de I'influence chimique

augmentent avec la hausse des températures. La résistance des fibres synthétiques aux influences chimiques est résumée

ci-dessous :

a) Les polyamides sont résistants a I'action des alcalis. Cependant, ils sont attaqués par les acides minéraux.

b) Le polyester est résistant aux acides minéraux, mais il est attaqué par les alcalis.

c) Le polypropylene est peu attaqué par les acides et les alcalis et convient aux applications nécessitant une résistance élevée

aux produits chimiques (@ I'exception de certains solvants organiques).

d) Les solutions acides ou alcalines inoffensives peuvent étre concentrées par évaporation et causer des dommages. Les

sangles d'arrimage contaminées doivent étre immédiatement mises hors service, rincées a I'eau froide et séchées a I'air.

1.8 Les moyens d'arrimage conformes a la présente partie de la norme européenne EN 12195 peuvent étre utilisés dans les

plages de température suivantes :

a) -40 °C a +80 °C pour le polypropyléne (PP) ;

b) -40 °C a +100 °C pour le polyamide (PA) ;

¢) -40 °C a +120 °C pour le polyester (PES) ;

Ces plages de température peuvent varier en fonction de I'environnement chimique. Dans ce cas, il convient de recueillir les

recommandations du fabricant ou du fournisseur. Une variation de la température ambiante pendant le transport peut influencer

la force dans la sangle. Il convient de vérifier la force d'arrimage aprés le passage d'une région froide a une région chaude.

1.9 Les sangles d'arrimage doivent étre mises hors service ou renvoyées au fabricant pour réparation si elles présentent des

signes de détérioration. Les points suivants doivent étre considérés comme des signes de dommages :

 Pour les sangles (qui doivent étre mises hors service) : fissures, coupures, indentations et ruptures des fibres et coutures
porteuses, déformations dues a I'effet de la chaleur.

 Pour les embouts et les éléments de serrage : déformations, fissures, forts signes d'usure et de corrosion. Seules les sangles
d'arrimage munies d'étiquettes a des fins d'identification peuvent étre réparées. En cas de contact accidentel avec des
produits chimiques, la sangle d'arrimage doit étre mise hors service et le fabricant ou le fournisseur doit étre consulté.

1.10 Il faut veiller a ce que la sangle d'arrimage ne soit pas endommagée par les bords de la charge a laquelle elle est fixée. Un

contrdle visuel régulier avant et apres chaque utilisation est recommandé.

1.11 Seules des sangles d'arrimage marquées et étiquetées lisiblement doivent étre utilisées.

1.12 Les sangles d'arrimage ne doivent pas étre surchargées : la force manuelle maximale ne peut étre appliquée qu'avec une

seule main. Aucune aide mécanique telle que des barres ou des leviers, etc. ne peut étre utilisée si elle ne fait pas partie de

I'élément de serrage.

1.13 Les sangles d'arrimage nouées ne doivent pas étre utilisées.

1.14 |l faut éviter d'endommager les étiquettes en les tenant éloignées des bords de la charge et, si possible, de la charge.

1.15 Les sangles doivent étre protégées des frottements et de I'abrasion ainsi que des dommages causés par des charges a

arétes vives par |'utilisation de housses de protection et/ou de protege-arétes.

1.16 Les sangles d'arrimage ne doivent pas étre utilisées pour soulever, remorquer ou attacher des personnes.

1.17 Assurez-vous que les pieces du véhicule auxquelles vous fixez la charge présentent une stabilité suffisante a cette fin.

Veuillez prendre en compte les forces d'accélération et les forces latérales supplémentaires qui peuvent se produire en raison

du vent et des inégalités de la route.

2. Application/utilisation :

Sangles a cliquet

o |a sangle d'arrimage choisie doit étre a la fois solide et
 Ne placez jamais le cliquet sur un bord et/ou un objet tranchant.

1ent longue pour |'utilisation envisagée.

Tension :

1. Encercler la marchandise a transporter

2. Mettre en place la sangle conformément au croquis
3. Tendre

Ouverture :
4. Appuyer sur la pince
5. Tirer sur la sangle
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3. Stockage :

o \leuillez stocker votre sangle dans des locaux secs et peu chauffés et a I'abri des rayons UV (soleil). Ne la stockez jamais avec
des produits chimiques.

o Ne faites jamais sécher la sangle humide & proximité d'un feu ou a hautes températures.

4. Nettoyage :

o Afin d'assurer le bon fonctionnement du cliquet en cas d'utilisation fréquente, nous recommandons un graissage régulier des
piéces mobiles.

o Nettoyer les sangles uniguement avec une solution tiede de savon doux et une brosse fine.

Attention :

des pigments des couleurs provenant de la matiére de la courroie peuvent étre transférés lors d'un contact direct avec
certaines surfaces (p. ex. matiéres synthétiques, plastiques, surfaces peintes, etc.). Des colorations ou marques
possibles peuvent étre évitées grace par ex. a I'utilisation de revétements appropriés.

Modele n° | [~
B34408 LC 250 daN
B34426 LC 250 da
B34467 LC 200 da
DY270554 LC 250 da
DY270674 LC 500 da
DY270675 LC 500 daN
DY270678 LC 100 daN
DY270679 LC 200 daN
WU5260500 | _LC 250 dall
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Hartelijk dank dat u hebt gekozen voor de aankoop van een CONNEX- product. Wij verzoeken u deze gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door te lezen alvorens de sjorriem te gebruiken. Bij niet-inachtneming van deze instructies kunnen lichamelijke
letsels of beschadigingen aan uw voertuig of aan de lading ontstaan. Bewaar de gebruiksaanwijzing samen met het
aankoopbewijs.

@NNExa

Zurrgurte mit KlemmschloB

Montage- en bedieningshandleiding

1. Veiligheidsvoorschriften
1.1 Bij de keuze en het gebruik van spanbanden moet rekening gehouden worden met de vereiste sjorcapaciteit en het soort
lading dat gesjord moet worden. De juiste keuze wordt bepaald door afmetingen, vorm en gewicht van de lading, maar ook door
het beoogde gebruik, de transportomgeving en het soort lading. Vanwege stabiliteitsredenen moeten minstens twee spanbanden
gebruikt worden voor het neersjorren en verder twee paar spanbanden bij het diagonaalsjorren.
1.2 De gekozen spanband moet sterk genoeg en lang genoeg zijn voor het gebruiksdoel en lang genoeg zijn voor de manier van
sjorren. Ga altijd te werk volgens goede sjorpraktijken: het aanbrengen en verwijderen van de spanbanden dient gepland te
worden voordat met de rit gestart wordt. Bij een langere rit moet rekening gehouden worden met lossen van gedeelten van de
lading. Het aantal spanbanden dient berekend te worden volgens EN 12195-1:2010. Controleer de spankracht regelmatig, met
name korte tijd na het begin van de rit.
1.3 Vanwege verschillend gedrag en lengteverandering bij belasting mogen voor het sjorren van dezelfde last niet verschillende
sjormiddelen (bijvoorbeeld een combinatie van spankettingen en kunstvezel-spanbanden) gebruikt worden. Bij gebruik van extra
beslagonderdelen en sjorapparaten moet erop gelet worden dat deze passen bij de spanband.
1.4 Openen van het sjormiddel: Controleer voér het openen of de lading ook nog stevig en veilig blijft staan zonder de
vastzethulpmiddelen en of personen die loswerkzaamheden verrichten niet in gevaar komen door naar beneden vallen van de
lading. Eventuele voor verder transport benodigde aanslagmiddelen moeten reeds van te voren aan de lading bevestigd worden,
om te voorkomen dat de lading valt en/of kantelt. Dit geldt ook bij gebruik van spanelementen die veilig verwijderen mogelijk
maken.
1.5 Voordat men begint met lossen of uitladen, dienen de spansystemen zo ver losgemaakt te zijn, dat de last vrij staat.
1.6 Tijdens het laden en lossen moet goed rekening gehouden worden met eventuele laaghangende bovenleidingen.
1.7 De materialen waarvan de spanbanden gemaakt zijn, beschikken over verschillende bestendigheid tegen chemische
invloeden. Neem aanwijzingen van de fabrikant of leverancier in acht, als de spanbanden vermoedelijk blootgesteld worden aan
chemicalién. Daarbij moet er rekening mee gehouden worden, dat het effect van chemische invioeden bij stijgende temperaturen
groter wordt. De bestendigheid van kunstvezels tegen chemische invioeden is in het volgende samengevat:
a) Polyamide is bestand tegen de inwerking van alkalische stoffen. Het wordt echter aangetast door minerale zuren.
b) Polyester is bestand tegen minerale zuren, maar wordt aangetast door loog.
c) Polypropyleen wordt slechts in geringe mate aangetast door zuren en logen en is geschikt voor toepassingen waarbij hoge
bestendigheid tegen chemicalién (behalve sommige organische oplosmiddelen) nodig is.
d) Op zichzelf onschuldige zuur- of loogoplossingen kunnen door verdamping zo geconcentreerd worden, dat ze schade
veroorzaken. Verontreinigde spanbanden moeten meteen buiten gebruik gesteld worden en ze moeten gespoeld worden in
koud water en aan de lucht gedroogd worden.
1.8 Spanbanden in overeenstemming met dit onderdeel van Europese norm EN 12195 zijn geschikt voor gebruik bij de volgende
temperaturen:
a) -40°C tot +80°C voor polypropyleen (PP);
a) -40°C tot +100°C voor polyamide (PA);
a) -40°C tot +120°C voor polyester (PES).
Deze temperaturen kunnen afwijken, afhankelijk van de chemische omgeving. In zo'n geval dient men zich op de hoogte te
stellen van en zich te houden aan de aanbevelingen van de fabrikant of leverancier. Een verandering van de
omgevingstemperatuur tijdens het transport kan de sterkte van de spanband beinvioeden. Zodra de spanbanden in warmere
gebieden komen, moet de sjorkracht gecontroleerd worden.
1.9 Spanbanden moeten buiten gebruik gesteld worden of ter reparatie teruggestuurd worden naar de fabrikant, zodra ze
tekenen van schade vertonen. De volgende punten gelden als teken van schade:
* Bij riembanden (die buiten gebruik gesteld dienen te worden):
Scheuren of scheurtjes, insnijdingen, inkervingen in lastdragende vezels en naden, vervormingen door invioed van warmte;
* Bij eindbeslagonderdelen en spanelementen: vervormingen, scheuren, duidelijke tekenen van slijtage en corrosie. Alleen
spanbanden die voorzien zijn van etiketten ter identificatie mogen worden gerepareerd. Indien er toevallig contact
met chemicalién optreedt, moet de spanband buiten gebruik gesteld worden, en moet informatie ingewonnen worden bij de
fabrikant of de leverancier.
1.10 Er dient op gelet te worden, dat de spanband niet beschadigd wordt door de randen van de lading waarop de spanband
aangebracht wordt. Regelmatige visuele inspectie, voor en na ieder gebruik, wordt aanbevolen.
1.11 Er mogen alleen spanbanden worden gebruikt die leesbaar gemarkeerd zijn en die voorzien zijn van etiketten.
1.12 Spanbanden mogen niet overbelast worden: de maximale handkracht mag uitsluitend met één hand uitgeoefend worden.
Er mogen geen mechanische hulpmiddelen zoals stangen of hefbomen en dergelijke gebruikt worden, tenzij deze onderdeel van
het spanelement vormen.
1.13 Geknoopte spanbanden mogen niet gebruikt worden.
1.14 Schade aan etiketten moet verhinderd worden, door ze uit de buurt van de lading te houden en ze in ieder geval uit de
buurt vande randen van de lading te houden.
1.15 Spanbanden moeten beschermd worden tegen wrijving en schuren, evenals tegen beschadiging ten gevolge van ladingen
met scherpe randen. Gebruik beschermende middelen zoals een beschermhoes en/of randbeschermers.
1.16 Spanbanden mogen niet gebruikt worden voor hijsen, slepen of beveiliging van personen.
1.17 Vergewis u ervan, dat de onderdelen van het voertuig waaraan u de lading bevestigt, voldoende stabiel zijn voor dit doel.
Let goed op extra versnellingskrachten en dwarskrachten die kunnen optreden door wind en oneffenheden in het wegdek.

2. Toepassing / gebruik:

Riemen met spanrateis

* De geselecteerde sjorriem moet zowel sterk als lang genoeg zijn voor het gebruiksdoeleinde.
* Positioneer nooit de handratel op een rand en/of een scherp voorwerp.

Spannen:

1. Transportgoed omsnoeren

2. Inleggen en doorhalen van de spanriem volgens de schets
3. Spannen

Openen:
4. Neerdrukken van de klem
5. Spanriem met de hand eruit trekken
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3. Bewaring:
* Bewaar uw riem in droge, zwak verwarmde ruimten en beschermd tegen UV-stralen (zon) en nooit samen met chemicalién.
* Droog een natte spanriem nooit in de buurt van vuur of bij hoge temperaturen.

4. Reiniging:

* Om de goede werking van de ratel bij veelvuldig gebruik te garanderen, raden wij aan om de bewegende onderdelen
regelmatig in te vetten.

* Reinig de riemen alleen met een lauw, mild zeepsopje en een fijne borstel.

Let op:

Door direct contact met opperviakken (bijvoorbeeld materiaal zoals kunststoffen, gelakte opperviakken, e.d.) kunnen
kleurpigmenten van bandmateriaal overgedragen worden. Mogelijke kleurafgifte of afdrukken kunnen bijvoorbeeld door
het gebruik van geschikte tussenlagen voorkomen worden.

Modelnr. &
B34408 LC 250 daN
B34426 LC 250 daN
B34467 LC 200 daN
DY270554 LC 250 daN
DY270674 LC 500 daN
DY270675 LC 500 daN
DY270678 LC 100 daN
DY270679 LC 200 daN
WU5260500 LC 250 daN
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1) cinghie i ancoraggio con morsetto

Grazie per avere acquistato un prodotto CONNEX. Prima i utilizzare la cinghia, si raccomanda di leggere con attenzione le
presenti istruzioni per I'uso. Il mancato rispetto delle presenti istruzioni puo causare danni a persone, al veicolo o al carico.
Si raccomanda inoltre di conservare le istruzioni per |'uso insieme al documento comprovante I'acquisto.

Istruzioni per il montaggio e I'uso

1. Avvertenze di sicurezza

1.1 Per la scelta e I'utilizzo delle cinghie di ancoraggio, & necessario tenere conto della forza di ancoraggio necessaria,

dell'utilizzo e del tipo di carico da fissare. Le dimensioni, la forma e il peso del carico, come anche I'uso previsto, I'ambiente di

trasporto e la natura del carico, determinano la scelta corretta. Per motivi di stabilita & necessario utilizzare almeno due cinghie

di ancoraggio per il fissaggio al fondo e due paia di cinghie di ancoraggio per il fissaggio diagonale.

1.2 La cinghia di ancoraggio selezionata deve essere robusta e sufficientemente lunga per la finalita prevista e deve essere della

lunghezza corretta per il tipo di fissaggio. Si deve sempre prevedere una buona pratica di ancoraggio: il fissaggio e la rimozione

delle cinghie di ancoraggio devono essere pianificati prima dell'inizio del viaggio. Durante viaggi piu lunghi, & necessario tenere

conto degli scarichi parziali. Il numero di cinghie di ancoraggio deve essere calcolato secondo la norma EN 12195-1:2010.

Eseguire il controllo periodico dello stato di tensione, in particolare poco dopo I'inizio del viaggio.

1.3 A causa del diverso comportamento e della variazione di lunghezza sotto carico, non si devono utilizzare mezzi di

ancoraggio diversi (ad es. catene di imbracatura e cinghie di ancoraggio in fibre sintetiche) per fissare lo stesso carico. Se al

momento dell'ancoraggio vengono utilizzati componenti e dispositivi di ancoraggio supplementari, occorre assicurarsi che siano

adatti alla cinghia di ancoraggio.

1.4 Apertura dell'ancoraggio: prima di aprirlo, assicurarsi che il carico sia ancora sicuro anche se non & fissato, e che non metta

in pericolo lo scaricatore cadendo. Se necessario, le imbracature destinate a un ulteriore trasporto devono essere fissate

preventivamente al carico, per evitare che cada e/o si ribalti. Cio vale anche se si utilizzano elementi di bloccaggio che

consentono una rimozione sicura.

1.5 Prima di iniziare lo scarico, gli ancoraggi devono essere allentati a sufficienza per liberare il carico.

1.6 Durante le operazioni di carico e scarico, occorre prestare attenzione alla vicinanza di eventuali linee aeree sospese basse.

1.7 | materiali di cui sono fatte le cinghie di ancoraggio hanno una diversa resistenza agli effetti delle sostanze chimiche.

Rispettare le istruzioni del produttore o del fornitore se le cinghie di ancoraggio possono essere esposte a sostanze chimiche. Si

deve tener conto del fatto che gli effetti degli influssi chimici aumentano con I'aumento della temperatura. La resistenza delle

fibre sintetiche agli effetti degli agenti chimici & riassunta qui di seguito:

a) Le poliammidi sono resistenti all'azione degli alcali, tuttavia temono gli acidi minerali.

b) Il poliestere € resistente agli acidi minerali, ma teme le soluzioni alcaline.

c) Il polipropilene & piu resistente agli acidi e agli alcali ed & adatto per applicazioni dove & richiesta la massima resistenza a

sostanze chimiche diverse (a eccezione di alcuni solventi organici).

d) Soluzioni alcaline o acide innocue possono essere concentrate per evaporazione a tal punto da causare danni. Le cinghie di

ancoraggio contaminate devono essere immediatamente messe fuori servizio, sciacquate in acqua fredda e asciugate all'

aria.

1.8 Le cinghie di ancoraggio conformi a questa parte della norma europea EN 12195 sono adatte all'uso nelle seguenti gamme

di temperatura:

a) da -40°C a +80°C per il polipropilene (PP);

b) da -40°C a +100°C per poliammide (PA);

c) da -40°C a +120°C per il poliestere (PES).

Questi intervalli di temperatura possono variare a seconda dell'ambiente chimico. In questo caso & necessario chiedere consiglio

al produttore o al fornitore. Una variazione della temperatura ambiente durante il trasporto puo influenzare la forza della cinghia.

La forza di ancoraggio deve essere controllata dopo I'ingresso nelle regioni calde.

1.9 Le cinghie di ancoraggio devono essere messe fuori servizio o restituite al produttore per la riparazione se presentano segni

di danneggiamento. | seguenti punti devono essere considerati come segni di danno:

 Per le cinghie (che devono essere messe fuori servizio): cricche, tagli, tacche e rotture nelle fibre portanti e nelle cuciture,
deformazioni dovute all'effetto del calore

 Per i componenti finali e gli elementi di fissaggio: deformazioni, crepe, forti segni di usura e corrosione. Possono essere
riparate solo le cinghie di ancoraggio dotate di etichette per I'identificazione. In caso di contatto accidentale con sostanze
chimiche, la cinghia di ancoraggio deve essere messa fuori servizio e si deve consultare il produttore o il fornitore.

1.10 Assicurarsi che la cinghia di ancoraggio non venga danneggiata dai bordi del carico a cui é fissata. Si raccomanda

un'ispezione visiva regolare prima e dopo ogni utilizzo.

1.11 Si devono utilizzare solo cinghie di ancoraggio contrassegnate in modo leggibile e dotate di etichetta.

1.12 Le cinghie di ancoraggio non devono essere sovraccaricate: la forza manuale massima puo essere esercitata solo con una

mano. Non si possono utilizzare ausili meccanici come aste o leve ecc. a meno che non facciano parte dell'elemento di

bloccaggio.

1.13 Le cinghie di fissaggio con nodi non devono essere utilizzate.

1.14 Prevenire i danni alle etichette tenendole lontane dai bordi del carico e, se possibile, dal carico.

1.15 Le cinghie devono essere protette dall'attrito e dall'abrasione nonché dai danni causati da carichi con spigoli vivi

utilizzando coperture protettive e/o protezioni per i bordi.

1.16 Le cinghie di ancoraggio non devono essere utilizzate per il sollevamento, il traino o il fissaggio di persone.

1.17 Accertarsi che le parti del veicolo a cui si attacca il carico siano sufficientemente stabili. Si prega di tenere conto delle forze

di accelerazione aggiuntive e delle forze laterali che possono originarsi a causa del vento e delle irregolarita del manto stradale.

2. Applicazione/utilizzo:

Cinghie con cricchetto

* La cinghia di ancoraggio scelta per lo scopo di utilizzo deve essere sufficientemente resistente e lunga.
* Non posizionare mai il cricchetto in corrispondenza di uno spigolo e/o di un oggetto tagliente.

Serraggio:

1. Reggiare la cinghia di trasporto

2. Inserimento della cinghia secondo lo schizzo
3. Serraggio

Apertura:

4. Premere il morsetto
5. Estrarre la cinghia @ mano
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3. Stoccaggio:

 Conservare la cinghia in locali asciutti e poco riscaldati al riparo dall'irraggiamento ultravioletto (sole) e lontano da sostanze
chimiche.

« Non asciugare la cinghia bagnata nei pressi di fiamme libere o a temperature elevate.

4. Pulizia:

 Per garantire il corretto funzionamento del cricchetto in caso di utilizzo frequente, si consiglia di lubrificare regolarmente le
parti mobili.

« Pulire le cinghie solo con acqua tiepida leggermente saponata con sapone in pasta e con una spazzola a setole morbide.

Attenzione:

il contatto diretto con alcune superfici (ad esempio materiali quali plastica, superfici verniciate ecc.) puo causare la
trasmissione di pigmenti dal materiale della cinghia. Queste hi essere pi utilizzando appositi
strati interposti.

Modello . &
B34408 LC 250 daN
B34426 LC 250 daN
B34467 LC 200 daN
DY270554 LC 250 daN
DY270674 LC 500 daN
DY270675 LC 500 daN
DY270678 LC 100 daN
DY270679 LC 200 daN
WU5260500 | _LC 250 daN
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® Correas de amarre con cierre de apriete

Muchas gracias por haberse decidido por un producto CONNEX. Le rogamos que lea cuidadosamente las presentes
instrucciones de uso antes de utilizar la correa por primera vez. En caso de inobservancia de estas instrucciones pueden
producirse dafios personales, dafios en su vehiculo o dafios en la carga. Por favor, guarde las instrucciones de uso junto con el
comprobante de compra.

Instrucciones de montaje y uso

1. Instrucciones de seguridad

1.1 Al elegir y usar correas de amarre, se debe tener en cuenta la fuerza de amarre requerida, asi como el uso previsto y el tipo
de carga que se va a amarrar. El tamafio, la forma y el peso de la carga determinan la eleccion correcta, pero también el uso
previsto, el entorno de transporte y el tipo de carga. Por razones de estabilidad, se deben usar al menos dos correas de amarre
para amarrar por debajo y dos pares de correas de amarre para amarrar en diagonal.

1.2 La correa de amarre seleccionada debe ser fuerte y lo suficientemente larga para el uso previsto y debe tener la longitud
correcta con respecto al tipo de amarre. Se debe tener en cuenta siempre las buenas practicas de amarre: La colocacion y la
retirada de las correas de amarre deben planificarse antes de comenzar el viaje. Para viajes mas largos, se tendran en cuenta
descargas parciales. El nimero de correas de amarre se debe calcular de acuerdo con la norma EN 12195-1:2010. Compruebe
periddicamente la fuerza de la tension, especialmente poco después de iniciar la marcha.

1.3 Debido a diferentes cambios de comportamiento y longitud bajo carga, no se deben usar diferentes dispositivos de amarre
(por ejemplo, cadenas de amarre y correas de amarre hechas de fibras quimicas) para amarrar la misma carga. Al usar
accesorios de fijacion y dispositivos de amarre adicionales para amarrar, se debe asegurar de que se adapten a la correa de
amarre.

1.4 Abertura del amarre: Antes de abrir, debe asegurarse de que la carga adn esté segura incluso sin dispositivo de seguridad y
de que no corra el peligro de caerse. En caso necesario, las eslingas destinadas al transporte adicional deben estar fijadas a la
carga de antemano para evitar que la carga se caiga y/o se vuelque. Esto también se aplica si se utilizan elementos tensores
que permiten una extraccion segura.

1.5 Antes de que comience la descarga, los amarres se deben aflojar a tal grado que la carga quede suelta.

1.6 Durante la carga y descarga, se debe prestar atencion a la proximidad de cualquier linea aérea suspendida.

1.7 Los materiales de los que estan hechas las correas de amarre tienen diferentes niveles de resistencia a las influencias
quimicas. Se deben seguir las instrucciones del fabricante o del proveedor si existe la posibilidad de exposicion de las correas
de amarre a productos quimicos. En este caso, se debe tener en cuenta que los efectos de la influencia quimica aumentan con
el aumento de las temperaturas. La resistencia de las fibras sintéticas a los efectos quimicos se resume a continuacion:

a) Las poliamidas son resistentes a la accion de los alcalis. Sin embargo, son corroidas por los &cidos minerales.

b) El poliéster es resistente a los &cidos minerales, pero es corroido por las lejias.

c) El polipropileno es poco corroido por &cidos y lejias y es adecuado para aplicaciones donde se requiere una alta resistencia a
los productos quimicos (con la excepcion de algunos disolventes organicos).

d) Las soluciones &cidas o alcalinas inofensivas se pueden concentrar por evaporacion de modo que son dafinas. Las correas
de amarre sucias se deben retirar inmediatamente, enjuagar con agua fria y secar al aire.

1.8 Las correas de amarre de acuerdo con esta parte de la norma europea EN 12195 son adecuadas para su uso en los
siguientes intervalos de temperatura:

a) -40 °C a +80 °C para polipropileno (PP);

a) -40 °C a +100 °C para poliamida (PA);

a) -40 °C a +120 °C para poliéster (PES).

Estos intervalos de temperatura pueden cambiar segtn el entorno quimico. En este caso, se deben consultar las
recomendaciones del fabricante o proveedor. Un cambio en la temperatura ambiente durante el transporte puede afectar la
fuerza de la correa. La fuerza de amarre debe verificarse después de entrar en regiones calidas.

1.9 Las correas de amarre deben retirarse del servicio o devolverse al fabricante para su reparacion si muestran signos de dafio.

Los siguientes puntos se consideran signos de dafo:

 En el caso de las correas (que deben retirarse del servicio): grietas, cortes, muescas y roturas en fibras y costuras que
soportan carga, deformaciones debidas a la accion del calor;

 En el caso de accesorios finales y elementos de sujecion: deformaciones, grietas, fuertes signos de desgaste y corrosion. Solo
se pueden reparar las correas de amarre con etiquetas para su identificacion. En caso de contacto accidental con productos
quimicos, la correa de amarre no se debe seguir usando y se debe consultar al fabricante o proveedor.

1.10 Se debe tener cuidado para garantizar que la correa de amarre no se dafie por los bordes de la carga a la que se sujeta.

Se recomienda una inspeccion visual regular antes y después de cada uso.

1.11 Solo se deben usar correas de amarre marcadas y etiquetadas de forma legible.

1.12 Las correas de amarre no deben sobrecargarse: la fuerza manual méxima solo se puede aplicar con una mano. No se

pueden usar medios auxiliares mecanicos como varillas o palancas, etc. a menos que formen parte del elemento tensor.

1.13 No se deben usar correas de amarre anudadas.

1.14 Se deben evitar dafios a las etiquetas manteniéndolas alejadas de los bordes de la carga y, si es posible, lejos de la carga.

1.15 Las correas deben protegerse contra la friccion y la abrasion, asi como contra dafios causados for cargas con bordes

afilados mediante el uso de cubiertas protectoras y/o protectores de bordes.

1.16 Las correas de amarre no deben usarse para levantar, remolcar o asegurar personas.

1.17 Aseglrese de que las partes del vehiculo a las que sujeta la carga tengan suficiente estabilidad. Tenga en cuenta las

fuerzas de aceleracion adicionales y las fuerzas laterales que se pueden producir debido al viento y a las irregularidades de la

carretera.

2. Aplicacion/Uso:

Correas con tensores de trinquete

 |a correa de amarre seleccionada tiene que ser suficientemente fuerte y suficientemente larga para el uso previsto.
* Nunca posicione el trinquete en un borde o sobre un objeto cortante.

Tensar:

1. Atar la carga

2. Colocar la correa segun el boceto
3. Tensar

Abrir:

4. Presionar la abrazadera
5. Tirar de la correa con la mano
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3. Aimacenamiento:

* Almacene su correa de amarre en un lugar seco, ligeramente calefactado y protegido contra la radiacion UV (rayos del sol), y
nunca junto con sustancias quimicas.

* Nunca seque la correa hiimeda cerca de una llama o cuando esté expuesta a temperaturas elevadas.

4. Limpieza:

© Para garantizar la funcionalidad del trinquete en caso de uso frecuente, recomendamos que engrase regularmente las piezas
movibles.

* Limpie las correas utilizando Gnicamente una lejia de jabon suave y tibia, asi como un cepillo fino.

Nota:
Mediante contacto directo con superficies (tales como superficies pi 0 simi ) pigmentos de color
de la correa pueden ser transferidos a las mi Evite posil i 0 imp usando por ejemplo

plantillas intermedias.

N.° de modelo &
B34408 LC 250 daN
B34426 LC 250 daN
B34467 LC 200 daN
DY270554 LC 250 daN
DY270674 LC 500 daN
DY270675 LC 500 daN
DY270678 LC 100 daN
DY270679 LC 200 daN
WU5260500 LC 250 daN
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Correia de fixagao com fecho de catraca

Obrigado por ter decidido adquirir um produto CONNEX. Pedimos que leia atentamente as presentes instrugdes de servigo antes
de utilizar a correia. 0 incumprimento das presentes instrugdes pode causar danos em pessoas, no seu veiculo ou na carga.
Guarde as instrucdes de servico juntamente com o taldo de compra.

Instrucdes de montagem e de servigo_

1. Avisos de seguranca

1.1 Ao selecionar e utilizar correias de fixagao, é necessario tomar em consideracao a forga de tragéo necesséria, bem como o

tipo de utilizagdo e o tipo de carga a fixar. As dimensdes, forma e peso da carga determinam a escolha certa, além do tipo de

utilizacéo pretendido, o ambiente do transporte e o tipo de carga. Por motivos relacionados com a estabilidade, devem ser
utilizadas, no minimo, duas correias de fixacao para fixagdo em profundidade e dois pares de correias de fixagdo para a fixagdo
diagonal.

1.2 A correia de fixagdo selecionada deve possuir forca e comprimento suficiente adequados a finalidade e apresentar o

comprimento certo, no que respeita o tipo de fixacdo. Devem ser sempre observadas as boas praticas da fixagéo: A colocagao e

remogao das cintas de fixacdo devem ser planeadas antes do inicio da deslocagdo. Durante deslocagdes prolongadas, devem

ser consideradas descargas parciais. 0 nimero de correias de fixagao deve ser calculado conforme a norma EN 12195-1:2010.

Verifique regularmente a forca de tenséo, especialmente pouco depois do inicio da marcha.

1.3 Devido a comportamentos diferentes e a alteragdes no comprimento quando sob carga, nao devem ser usados dispositivos

de fixagdo diferentes (por exemplo, correntes e cintas de amarragéo de fibras sintéticas) para a fixagdo da mesma carga. Ao

utilizar ferragens e dispositivos de fixacao adicionais, é necessario garantir que estes sao compativeis com a correia de fixagéo.

1.4 Abertura da fixagdo: Antes da abertura, é necessario confirmar que a carga permanece em seguranca na vertical sem a

fixacdo colocada e que ndo existe o risco de quedas durante a descarga. Se necessério, devem ser aplicados previamente meios

de fixac@o previstos para o transporte adicional, para evitar a queda e/ou tombos da carga. 0 mesmo se aplica se forem
utilizados elementos tensores que permitam a sua remogao em seguranca.

1.5 Antes de iniciar a descarga, as fixacOes devem ser soltas de forma a que a carga fique livre.

1.6 Durante a carga e descarga, deve-se prestar atencao a proximidade de quaisquer cabos suspensos.

1.7 Os materiais com que as correias de fixagao sdo fabricados possuem uma resisténcia diferente a influéncias de ordem

quimica. Respeitar as indicaces do fabricante ou do fornecedor, caso exista a possibilidade de as correias de fixacdo serem

expostas a produtos quimicos. E necessério tomar em consideracdo que os efeitos dos produtos quimicos aumentam com
temperaturas elevadas. A resisténcia das fibras sintéticas a influéncias quimicas encontra-se resumida em seguida:

a) os poliamidas sao resistentes a influencia de dlcalis. No entanto, sdo afetados por &cidos minerais.

b) O poliéster é resistente a &cidos minerais, mas ¢ afetado por solugdes alcalinas.

¢) o polipropileno é pouco afetado por acidos e alcalinos e ¢ indicado para utilizagdes em que se exija maior resisténcia contra

produtos quimicos (exceto alguns solventes organicos).

d) as solugdes alcalinas ou &cidas inofensivas podem sofrer uma concentragdo causada pela evaporacdo e causar danos. As

correias de fixagdo sujas devem ser retiradas, lavadas em agua fria e secar ao ar.

1.8 As cintas de fixacao em conformidade com esta parte da norma europeia EN 12195 séo indicadas para utilizagéo nos

seguintes intervalos de temperaturas:

a) -40°C a +80°C para polipropileno (PP);

b) -40°C a +100°C para poliamida (PA);

¢) -40°C a +120°C para poliéster (PES).

Estes intervalos de temperaturas podem alterar-se conforme o ambiente quimico. Neste caso, devem ser consultadas as

recomendagdes do fabricante ou do fornecedor. A alteragdo da temperatura ambiente durante o transporte pode alterar a

resisténcia da cinta. A forga tensora deve ser verificada ao entrar em regides quentes.

1.9 As correias de fixacdo devem ser descartadas ou enviadas ao fabricante para reparacao, caso apresentem indicios de danos.

0Os pontos seguintes devem ser considerados indicios de danos:

* No caso de cintas (que devem ser descartadas): fissuras, cortes, entalhes e quebras em fibras e costuras de suporte de carga,
deformacdes devido & acao do calor;

o Nas ferragens e elementos tensores: deformagdes, fissuras, indicios fortes de corroséo e desgaste. Podem ser reparadas
apenas as cintas de fixagdo com identificagdo correspondente na etiqueta. Em caso de contacto acidental com produtos
quimicos, a correia de fixacdo deve ser colocada fora de servico e o fabricante ou fornecedor deve ser consultado.

1.10 E necessario garantir que a correia de fixagdo ndo é danificada pelos rebordos da carga a qual € fixa. Recomenda-se uma

inspecdo visual regular, antes e apés cada utilizagao.

1.11 Devem ser utilizadas apenas correias de fixagdo com marcacdes e etiquetas legiveis.

1.12 As correias de fixagdo ndo podem ser sobrecarregadas: a forca manual maxima s pode ser aplicada com uma méo. Néo é

permitida a utilizacao de meios mecanicos, como hastes, alavancas, etc, salvo se fizerem parte do elemento tensor.

1.13 As cintas de fixagdo com nds ndo podem ser utilizadas.

1.14 Deve evitar-se danificar as etiquetas, mantendo-as afastadas dos rebordos da carga e, se possivel, afastadas da carga.

1.15 As cintas devem ser protegidas da friccdo, abraséo e de danos causados por cargas com arestas afiadas através da

utilizacéo de revestimentos de protecéo e/ou protetores de arestas.

1.16 As correias de fixacdo nao devem ser utilizadas para elevar, rebocar ou fixar pessoas.

1.17 Certifique-se que a parte do veiculo a qual a carga é fixa apresenta estabilidade suficiente para o efeito. Tenha também em

consideracao as forcas de aceleracdo e forgas laterais que possam ocorrer devido a vento ou irregularidades do piso.

2. Utilizagao/ Aplicacéo:

Correias com roquete

o A correia de tragao selecionada deve apresentar a forca e o comprimento adequado para a finalidade.
* Nunca posicione o roquete num canto e/ou num canto agudo.

Fixacao:

1. Cintar a mercadoria

2. Colocagdo da correia conforme o esbogo
3. Fixar

Abrir:
4. Pressionar o fecho
5. Puxar a correia manualmente
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3. Armazenamento:

* Armazene a sua correia em locais secos, com pouco aquecimento e protegido dos raios UV (sol) e nunca junto com produtos
quimicos.

* Nunca seque o cinto molhado perto de lume ou a temperaturas elevadas.

4. Limpeza:
* Para garantir a funcionalidade do roquete em uso frequente, recomendamos a lubrificacao regular das pecas moveis.
e Limpar as correias somente com solugdo morna de dgua com sabdo mole suave e uma escova fina.

Atencao:

o conatcto direto com superficies (por exemplo, materiais de plastico, superficies pintadas ou semelhante) pode deixar
vestigios de tinta do cinto. Pode-se utilizar, por exemplo, umas camadas intermédias apropriadas para evitar possiveis
manchas ou marcas.

Modelo n.° &
B34408 LC 250 daN
B34426 LC 250 daN
B34467 LC 200 daN
DY270554 LC 250 daN
DY270674 LC 500 daN
DY270675 LC 500 daN
DY270678 LC 100 daN
DY270679 LC 200 daN
WU5260500 LC 250 daN

meister N/ @NNExa

meister N

Dékujeme, Ze jste se rozhodli pro koupi vyrobku CONNEX. Poprosime vas, abyste si pred pouzitim pasu peclivé precetli tento
navod k pouZiti. Pfi nedodrzeni téchto pokynti miize dojit ke zranéni osob, poskozeni vaseho vozidla nebo jeho nékladu. Navod k
pouziti uchovavejte ulozen spolu s dokladem o koupi.

Vazaci popruhy s upinanim

Navod k montazi a k obsluze

1. Bezpecnostni pokyny

1.1 Pfi vybéru a pouZiti vazacich popruhli musite brat v Givahu potiebnou vézaci silu, zplisob pouziti a druh uvazovaného nakladu.

Velikost, tvar a hmotnost nakladu jsou urcujici pro spravny vybér, ale také zamysleny zplisob pouziti, okoli prepravy a zptisob

nakladani. Z divodu stability musite pouzit alespori dva vazaci popruhy k upevnéni dole a dva pary vazacich popruhi u

diagondlnich popruht.

1.2 Zvoleny upinaci popruh musi byt dostatecné silny a dlouhy pro cel pouziti a musi mit spravnou délku vzhledem ke zplsobu

vazani. Vzdy je nutné brat v ivahu osvédcené zplisoby vazani: Umisténi a odstranéni upinacich popruhd je nutné naplanovat

pred zahajenim jizdy. Béhem dlouhé jizdy je nutné zohlednit Castecna zatizeni. Pocet vazacich popruhli vypoctéte podle normy

EN 12195-1:2010. Silu napéti pravidelné kontrolujte, zejména kratce po zahajeni jizdy.

1.3 Kv(ili riznému chovani a kviili zméné délky pii zatizeni nesméji byt riizné vazaci prostredky (napf. vazaci fetézy a vazaci

popruhy z chemickych vidken) pouzity k vazani stejného nakladu. Pfi pouziti dodatecného kovani a vazacich pripravki pii vazani

je nutné dbat na to, aby se hodily k vazacimu popruhu.

1.4 Otevieni vazani: Pred otevienim byste se méli presvédcit, zda naklad bez jisténi bude nadéle bezpecny a neohrozi padem

osoby provadgjici vykladku. Pokud je to nutné, musite jiz predem na néklad umistit vazaci prostiedky pro dalsi prepravu, abyste

zamezili padu a/nebo prevrzeni nakladu. To plati také tedy, kdyz jste pouzili upinaci prvky, které umoziuji bezpecné odstranéni.

1.5 Pied zaCatkem vykladky museji byt popruhy tak uvolnény, aby naklad volné stal.

1.6 Pii nakladce a vykladce musite davat pozor na pripadna nadzemni vedeni v blizkosti.

1.7 Materidly, ze kterych jsou vazaci popruhy vyrobeny, maji riiznou odolnost proti chemickym vlivim. Musite dbat upozornéni

vyrobce nebo dodavatele, pokud budou vézaci popruhy pravdépodobné vystaveny chemikaliim. Pritom byste méli zohlednit, ze s

rostouci teplotou roste i chemické plisobeni. Odolnost plastovych vldken proti chemickym vliviim je shrnuta nésledovné:

a) Polyamidy jsou odolné proti pisobeni alkalii. Napadaji je vak mineralni kyseliny.

b) Polyester je rezistentni proti mineralnim kyselinam, ale napadaji jej louhy.

¢) Polypropylen poskozuji kyseliny a alkélie jen malo a hodi se pro aplikace, ve kterych se vyzaduje vysoka odolnost vici

chemikaliim (s vyjimkou nékterych organickych redidel).

d) NeSkodlivé roztoky kyselin nebo alkalii mohou odpafovanim tak zkoncentrovat, Ze mohou zplisobit Skody. Zne¢isténé vazaci

popruhy musite okamzité vyFadit, oplachnout ve studené vodé a nechat uschnout na vzduchu.

1.8 Végaﬁi popruhy jsou ve shodé s touto Casti evropské normy EN 12195 a jsou urceny pro pouziti v nésledujicich teplotnich

rozsazich:

a) -40 °C az +80 °C pro polypropylen (PP);

b) -40 °C az +100 °C pro polyamid (PA);

¢) -40 °C az +120 °C pro polyester (PES).

Tyto teplotni rozsahy se mohou ménit podle chemického prostedi. V tomto pripadé dbejte doporuceni vyrobce nebo dodavatele.

Zlknéna Iteploty prostredi béhem dopravy mize ovlivnit silu vazaciho popruhu. Po vstupu do teplych oblasti je nutné vazaci silu

zkontrolovat.

1.9 Pokud se objevi znamky poskozeni vazacich popruhd, musite je vyradit z provozu nebo kontaktovat vyrobce. Nasledujici véci

se povazuji za znamky poskozeni:

e u vazacich popruh( (které je nutné vyradit z provozu): trhliny, zéfezy, vroubky a praskliny na viaknech a $vech nesoucich zatéz,
deformace vlivem tepla;

* u koncového kovani a upinacich prvki: deformace, trhliny, velké znamky opotrebeni a koroze. Sméji byt opravovany pouze
takové vazaci popruhy, které maji etikety, aby tak mohly byt identifikovany. Pokud dojde k ndhodnému kontaktu s
chemikéliemi, musite vazaci popruh vyradit z provozu a dotdzat se vyrobce nebo dodavatele.

1.10 Musite dbdt na to, aby vazaci popruh nebyl poskozen hranami nékladu, s kterym se bude pouzivat. Doporucujeme popruhy

pravidelné prohlizet pred pouzitim a po ném.

1.11 Pouzivejte pouze Citelné oznacené popruhy opatrené etiketami.

1.12 Vazaci popruhy nesméji byt pretézovany: maximalni manudlni sila smi byt vynalozena pouze jednou rukou. Nesméji byt

pouzivany zadné mechanické pomocné prostiedky jako tyGe nebo paky atd., pokud nejsou soucasti upinaciho prvku.

1.13 Nesmite pouZivat zauzlované vazaci popruhy.

1.14 Musite zabrénit poskozeni etiket hranami nakladu tim, Ze je budete drzet - pokud to jde - co nejdale od nakladu.

1.15 Vazaci popruhy chraiite pred tfenim, otérem a poskozenim od nakladu s ostrymi hranami tim, Ze pouZijete ochranné potahy

a/nebo chrénice hran.

1.16 Vazaci popruhy nepouzivejte ke zvedani, tahani ani jisténi osob.

1.17 Presvédcete se, Ze Casti vozidla, na kterych upeviiujete naklad, maji k tomu dostatecnou stabilitu. Zohlednéte prosim

dodatecné sily zrychleni a bocni sily, které mohou vznikat vétrem a nerovnosti vozovky.

2. Aplikace / Pouziti:

Pdsy s upinacimi raCnami-\lybrany vézaci pas musi byt pro dany Gcel pouziti dostatecné silny a dlouhy.
o \/ Zadném pripadé neumistujte rucni raénu na hranu anebo na ostry predmét.

 Neprodluzujte upinaci paku rucni raény pro dosazeni vyssi upinaci sily.

Sevreni:

1. Omotejte prepravovany vyrobek
2. Vlozte upinaci pas podle nacrtku
3. Upnéte

Rozevieni:

4. Zatlacte svorku doli
5. Vlytahnéte upinaci pas rukou
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3. Skladovani:

o Vazaci pas ukladejte v suchych, mirné vytapénych prostorach, chrarite je pred plisobenim UV zafeni (slunce) a neskladujte je
spolecné s chemikaliemi.

* Mokry pas nikdy nesuste v blizkosti ohné ani pfi vysokych teplotach.

4, Gisténi:
* Pro zajiSténi provozuschopnosti raény pfi Castém pouzivani doporucéujeme pravidelné mazani pohyblivych soucésti.
o Pasy Cistéte pouze viaznym, slabsim roztokem mazlavého mydla a jemnym kartacem.

Pozor:

Prostrt primého sp
prenést barevné pigmenty z pasu materidlu. Moznym vy
vhodnych prolozek.

hy (napf. materidly, jako jsou plasty, lakované povrchy nebo podobné) Ize
blednuti iski out napfiklad pouzitim

nebo se lze vy

(3
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@ Upeviiovacie popruhy so zvieracim uzaverom

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre kipu vyrobku CONNEX. Prosime vés, aby ste si pred pouzitim pasu starostlivo pregitali tento
navod na pouZitie. V pripade nedodrzania tychto pokynov mozu nastat trrazy, Skody na vozidle alebo na néklade. Navod na
pouZitie si uschovajte spolu s pokladnicnym dokladom.

Navod na montaz a obsluhu

1. Bezpecnostné upozornenia

1.1 Pri vybere a pouziti upeviiovacich popruhov sa musi zohladnit nevyhnutnd upeviiovacia sila, ako aj spdsob pouzitia a druh
nékladu, ktory sa mé upevnit. Velkost, tvar a hmotnost nakladu urcuji spravny vyber, ale aj zamysfané pouZzitie, dopravné
prostredie a druh nakladu. Z dovodu stability sa na upevnenie musia pouzit najmenej dva popruhy na pritlaenie a dva pary
popruhov na d|agona|ne upnutie.

1.2 Zvoleny upevnovam popruh musi byt pevny a dostatocne dlhy na zamy$lané pouzitie a musi mat sprévnu dizku, pokial ide o
druh upevnenia. VZdy sa maju brat do vahy spravne upeviiovacie postupy: Zalozenie a odobratie upeviiovacich popruhov sa
musi naplanovat na zaciatku jazdy. Pocas dih$ej jazdy sa musia zohladnit ¢iastocné vyboje. Pocet upeviiovacich popruhov sa
musi stanovit podia EN 12195-1:2010. Pravidelne kontrolujte silu napnutia, najméa kratko po zacati jazdy.

1.3 Vzhladom na rozdielne vlastnosti a zmeny dizky pri zataZeni sa na pripevnenie toho istého nakladu nesmu pouzit rozne
upeviovacie prostriedky (napr. upeviiovacie retaze a upeviiovacie popruhy vyrobené zo syntetickych viakien). Pri pouZiti dalSich
upeviovacich prvkov a upeviiovacich prostriedkov musi byt zaistené, aby boli vhodné pre upeviiovaci popruh.

1.4 Otvorenie upevnenia: Pred otvorenim je nutné sa uistit, ¢i néklad je stale bezpecny aj bez zaistenia a €i pracovnik
vykonavajuci vykladku nie je ohrozeny padom nakladu. Ak je to potrebné, musia sa viazacie prostriedky uréené na dalSiu
prepravu pripevnit vopred, aby sa zabranilo padu nakladu a/alebo prevréteniu. To plati aj v pripade pouZzitia napinacich prvkov,
ktoré umoznuju bezpecné odobratie.

1.5 Pred zaciatkom vykladania musia sa upeviiovacie popruhy uvolnit tak, aby bremeno bolo volné.

1.6 Pocas nakladania a vykladania sa musi venovat pozornost blizkosti nizko visiacich nadzemnych vedeni.

1.7 Materidly, z ktorych sa upeviiovacie pasy vyrabaju, maju roznu odolnost voci chemickym vplyvom. Ak je pravdepodobné, Ze
sU upeviiovacie popruhy vystavené chemickym latkam, je nutné dodrziavat pokyny vyrobcu alebo dodavatela. Ma sa vziat do
Gvahy, Ze Ucinky cherrj[ckeho vplyvu sa zvySuju so zvysujdcimi sa teplotami. Odolnost syntetickych viakien voci chemickym

a) Polyamidy st odolné vogi posobeniu alkalii. Su vSak napadané mineralnymi kyselinami.

b) Polyester je odoIny voci minerdlnym kyselindm, ale je napadany zasadami.

c) Polypropylén je malo napadnutelny kyselinami a zdsadami a je vhodny pre aplikacie, kde sa vyZaduje vysoka odolnost voci
chemikaliam (okrem niektorych organickych rozpastadiel).

d) Neskodné kyslé alebo zasadité roztoky sa mozu koncentrovat odparenim a tak spdsobit poSkodenie. ZneCistené upeviiovacie
popruhy sa musia okamZite vyradit z prevadzky, oplachnut studenou vodou a vysusit na vzduchu.

1.8 Upeviiovacie popruhy v sulade s touto ¢astou eurdpskej normy EN 12195 st vhodné na pouZitie v nasledujtcich teplotnych
rozsahoch:

) -40°C az +80°C pre polypropylén (PP);

b) -40°C az +100°C pre polyamid (PA);

c) -40°C az +120°C pre polyester (PES).

Tieto teplotné rozsahy sa mozu menit v zavislosti od chemického prostredia. V takom pripade sa musia ziskat odportcania
vyrobcu alebo dodavatela. Zmena okolitej teploty pocas prepravy méze ovplyvnit silu popruhu. Upinacia sila musi byt
skontrolovana po vstupe do teplych regiénov.

1.9 Upeviiovacie popruhy sa musia vyradit z prevadzky alebo vratit vyrobcovi na opravu, ak vykazuji zndmky poskodenia.
Nasledujlce znaky sa povazujli za znamky poskodenia:

* Upeviiovacie popruhy (ktoré sa musia vyradit z prevadzky): trhliny, rezy, zarezy a ziomy v nosnych vidknach a $voch,
deformdcie psobenim tepla;

* Kovania a upinacie prvky: Deformdcie, trhliny, silné zndmky opotrebenia a kordzie. Do prevadzky sa smu uviest iba
upeviovacie popruhy, ktoré maju Stitky pre ich identifikovanie. V pripade ndhodného kontaktu s chemikaliami musi byt
upeviiovaci popruh vyradeny z prevadzky a musi sa prekonzultovat s vyrobcom alebo dodévatelom.

1.10 Je potrebné dbat na to, aby upeviiovaci popruh nebol poskodeny okrajmi nakladu, ku ktorému je pripevneny. Odportca sa
pravidelna vizudlna kontrola pred a po kazdom pouZiti.

1.11 PouZzivajli sa iba Citatelné a oznacené upeviiovacie popruhy.

1.12 Upevilovacie popruhy sa nesmu pretazovat: maximalna rucna sila sa smie vyvintt iba jednou rukou. Nesmu sa pouzivat
Ziadne mechanicke pomdcky, ako su tyce alebo paky atd., pokial nie st sti¢astou napinacieho prvku.

1.13 Nesmd sa pouzivat viazané upeviiovacie popruhy.

1.14 Musi sa zabranit poskodeniu stitkov tak, ze st umiestnené dalej od okrajov

nakladu a pokial mozno od nékladu.

1.15 Upevnovacie popruhy musia byt chranené proti treniu a oderu, ako aj proti poskodeniu v dosledku zataZenia ostrymi
hranami pomocou ochrannych krytov a/alebo chranicov hran.

1.16 Upevilovacie popruhy sa nesmu pouzivat na zdvihanie, viecenie alebo zaistenie 0sob.

1.17 Skontrolujte, Ci su asti vozidla, ku ktorym pripeviiujete naklad, dostatocne stabilné. Zohladnite dalSie zrychlovacie sily a
bocné sily, ktoré mozu vzniknut v dosledku narazov vetra a nerovnostami cesty.

2. Aplikécia/poutzitie:

Pdsy s napinacimi zapadkami

 \lybrany zaistovaci pas musi byt dostatocne silny a aj dihy na urceny Gcel pouZitia.
 Nikdy neumiestriujte ruént zapadku na hranu a/alebo ostry predmet.

Napnutie:

1. Opésajte naklad

2. Zalozte popruh podfa n&crtu
3. Napnite

Otvorenie:

4. Stlacte svorku
5. Rukou vytiahnite popruh
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3. Uskladnenie:

 P4s skladujte v suchych, mierne vykurovanych priestoroch a chranené pred UV Ziarenim (sinkom) a nikdy spolu s chemikaliami.

* Mokry popruh nikdy nesuste v blizkosti ohia alebo pri vysokych teplotach.

4. Cistenie:
* Pre zaistenie funkénosti zapadky pri castom poufZiti, odpori¢ame pohyblivé Casti pravidelne premazavat.
 P4sy Cistite len vlaznym roztokom mazlavého mydla a jemnou kefou.

Pozor:
Pri priamom kontakte s povrchmi (napr. materidly ako st plasty, lakované povrchy a pod.) sa mdZu z pasa preniest
farebné pigmenty. MoZnym zafarbeniam alebo otlaéeniam sa méoze zabranit napr. pouzitim vhodnej medzivrstvy.

B34408 LC 250 daN
B34426 LC 250 daN
B34467 LC 200 daN
DY270554 LC 250 daN
DY270674 LC 500 daN
DY270675 LC 500 daN
DY270678 LC 100 daN
DY270679 LC 200 daN
WU5260500 LC 250 daN
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Povezovalni trak z vpenjalno zaponko

Najlep$a hvala, da ste se odlo¢ili za nakup CONNEX izdelka! Prosimo, da pred uporabo pasu skrbno preberete to navodilo za
uporabo. Pri neupostevanju tega napotka lahko nastanejo poskodbe oseb, $koda na vasem vozilu ali na tovoru. Prosimo, da
navodilo za uporabo shranite skupaj s potrdilom o nakupu.

Navodilo za montaZo in uporabo

1. Varnostna navodila

1.1 Pri izbiri in uporabi povezovalnih trakov je treba upoStevati potrebno natezno moc ter nacin uporabe in vrsto bremena, ki ga
Zelite povezati. Velikost, oblika in teza bremena so odloCilni dejavniki za pravilno izbiro, poleg tega pa tudi predvidena uporaba,
transportno okolje in nacin natovarjanja. Zaradi zagotavljanja stabilnosti je treba uporabiti najmanj dva povezovalna trakova
privrstitev s trakovi in dva para povezovalnih trakov v primeru diagonalne pricvrstitve.

1.2 Izbrani povezovalni trak mora biti tako dovolj mocan kot tudi dovolj dolg za dani namen uporabe in imeti pravo dolZino za
nacin privrstitve. Pri dobri praksi glede privrstitve je treba vedno upoStevati: namestitev in odstranitev povezovalnih trakov je
treba nacrtovati ze pred zacetkom voznje. Pri daljsi voznji je treba upostevati delno razkladanje. Stevilo povezovalnih trakov je
treba izraCunati v skladu z EN 12195-1:2010. Redno preverjajte napetostno silo, zlasti tik po zacetku voznje.

1.3 Za pricvrstitev izbranega bremena ni dovoljeno uporabiti razli¢nih sredstev za privrstitev (npr. verige za vezanje in
povezovalni trakovi iz kemijskih vlaken) saj se pod obremenitvijo obnasajo razliéno in tudi razlicno spreminjajo dolzino. V
primeru, da pri pricvrstitvi uporabljate dodatno okovje ali naprave za pricvrstitev, morajo biti ti ustrezni za uporabo z izbranim
povezovalnim trakom.

1.4 Odpiranje priveza: pred odpiranjem se je treba prepricati, da je breme stabilno tudi brez priveza in da med raztovarjanjem ne
bo padlo na osebje. V primeru, ko je pri nadaljnjem transportu potrebna obesa, jo namestite Ze prej, da preprecite padec/
prevrnitev bremena. To velja tudi takrat, ko uporabljate napenjalne elemente, ki omogocajo varno odstranjevanje.

1.5 Pred zacetkom raztovarjanja je treba priveze toliko sprostiti, da breme prosto stoji.

1.6 Med natovarjanjem in raztovarjanjem je treba paziti na morebitne dvignjene v ode, ki se nahajajo v blizini.

1.7 Materiali, iz katerih so izdelani povezovalni trakovi, so lahko razllcno odporni na delovanje kemikalij. V primeru, da bo
povezovalni trak verjetno izpostavljen kemikalijam, je freba upos ti navodila proizvajaica ali dobavitelja. Pri tem morate

je povzeta v nadaljevanju:

a) poliamidi so odporni na delovanje alkalnih snovi. Vendar jim Skodujejo mineralne kisline.

b) poliester je odporen na mineralne kisline, vendar mu Skodujejo lugi.

c) polipropilen ni pretirano obcutljiv na kisline in luge in je primeren za uporabo, kjer je potrebna visoka odpornost na kemikalije

(z izjiemo organskih topil).

d) neskodljivi lugi ali raztopine kislin se lahko zaradi izhlapevanja tako skoncentrirajo, da lahko povzrocijo poskodbe.

Onesnazene povezovalne trakove je treba takoj umakniti iz uporabe, izprati v hladni vodi in posusiti na zraku.

1.8 Povezovalni trakovi, ki so v skladu s tem delom evropskega standarda EN 12195, so primerni za uporabo v naslednjih

temperaturnih obmocjih:

a) -40 °C do +80 °C za polipropilen (PP);

a) -40 °C do +100 °C za poliamid (PA);

a) -40 °C do +120 °C za poliester (PES).

Ta temperaturna obmocja se lahko spremenijo glede na kemijsko okolje. V tem primeru preverite priporocila proizvajalca ali

dobavitelja. Sprememba temperaturnega obmocja med transportom lahko vpliva na moc traku. Po prihodu v toplo obmocje

morate preveriti natezno moc traku.

1.9 Povezovalne trakove prenehajte uporabljati oz. jih posljite proizvajalcu na servis v primeru, ko opazite znake poskodb. Znaki

poskodb so navedeni v naslednjih tockah:

o pri trakovih (ki jih je treba vzeti iz uporabe): natrganine, ureznine, zareze in raztrganine nosilnih vlaken in Sivov, deformacije
zaradi toplotnega delovanja;

* pri konénih delih in nateznih elementih: deformacije, natrganine, mocni znaki obrabe in korozije. Uporabiti je dovoljeno le tiste
povezovalne trakove, ki imajo etiketo, s katero jih je mogoce prepoznati. V primeru nenamernega stika traku s kemikalijami, je
treba povezovalni trak prenehati uporabljati in se za nasvet obrniti na proizvajalca ali dobavitelja.

1.10 Paziti je treba tudi na to, da povezovalnega traku ne po$kodujejo robovi bremena, pri katerem ga uporabite. Priporo¢amo,

da pred in po vsaki uporabi vizualno pregledate trakove.

1.11 Uporabljati je dovoljeno samo ¢itljivo oznacene in z etiketami opremljene povezovalne trakove.

1.12 Povezovalnih trakov ni dovoljeno preobremeniti: najvecja dovoljena rocna sila je tista, ki jo lahko proizvedete le z eno roko.

Uporabiti ni dovoljeno nobenih mehanskih pripomockov, kot so palice ali rocice, saj so ti Ze del nateznega elementa.

1.13 Ni dovoljeno uporabiti zavozlanih povezovalnih trakov.

1.14 Poskodbe etiket preprecite tako, da pazite, da ne pridejo v stik z robovi bremena, in e je le mogoce, z bremenom samim.

1.15 Trakove je treba zascititi z za$Citnimi previekami in/ali S¢itniki robov, da preprecite drgnjenje in obrabo ter poskodbe zaradi

bremen z ostrimi robovi.

1.16 Povezovalnih trakov ni dovoljeno uporabljati za dvigovanje, vleko ali za zas¢ito oseb.

1.17 Poskrbite, da so deli vozila, kamor boste breme pritrdili, dovolj stabilni. Poleg tega uposStevajte tudi dodatne sile

pospeSevanja in sile, ki nastajajo me zibanjem, do katerih bi lahko prislo zaradi vetra in neravnosti cestis¢a.

2. Uporaba:

Pasovi z napenjainimi ragljami

o |zbrani povezovalni trak mora biti dovolj mocan in tudi dovolj dolg za namen uporabe.
 Rocne raglje nikoli ne namestite na nekem rovu in/ali na nekem ostrem predmetu.

Napenjanje:

1. PoveZite transportni trak

2. Trak vstavite v skladu s skico
3. Napnite

Odpiranje:
4. Potisnite sponko navzdol
5. Z roko izvlecite trak
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3. Skladiscenje:

 Prosimo, da va$ pas hranite v suhih, ne prekomerno ogrevanih prostorih in zas€iteno pred UV sevanjem (sonce) ter nikoli
skupaj s kemikalijami.

* Mokrega jermena nikoli ne susite v blizini ognja ali pri visokih temperaturah.

4. Ciscenje:

 Da bi zagotovili delovanje raglje pri pogosti uporabi, priporocamo redno mazanje gibljivih delov.

o Pasove Cistite samo z mlacno, blago milnico in fino S¢etko.

Pozor:

meisterf

Zahvaljujemo $to ste se odlucili za kupnju proizvoda CONNEX. Prije koriStenja remena paZzljivo proCitajte ove upute za uporabu. U
slucaju nepoStovanja ovih uputa moze doci do tjelesnih ozljeda i oStecenja na vaSem vozilu ili teretu. SaCuvajte upute za uporabu
zajedno s dokazom o kupnji.

@NNExa

Trake za vezivanje sa steznom bravom

Upute za montaZu i rukovanje

1. Sigurnosne upute

1.1 Pri odabiru i koriStenju remenja za vezanje potrebno je uzeti u obzir potrebnu silu vezanja, vrstu namjene i vrstu tereta koji se
veze. Veli€ina, oblik i masa tereta odreduju ispravan odabir remena, ali i predvidenu vrstu namjene, okruZenje transporta i vrstu
tereta. Zbog stabilnosti potrebna su najmanje dva remena za vezanje prema dolje i dva para remenja za dijagonalno vezanje.
1.2 Odabrani remen za vezanje mora biti dovoljno snazan i dug za predvidenu namjenu te imati odgovarajucu duljinu koja je u
skladu s nacinom vezanja. Uvijek uzmite u obzir dobru praksu vezanja: Postavljanje i uklanjanje remenja za vezanje planirajte
prije voznje. Pri duljoj voznii obratite pozornost na djelomicno praznjenje. Broj remenja za vezanje izracunava se prema normi
EN 12195-1:2010 Za vezanje prema dolje smiju se upotrebljavati samo takvi sustavi za vezanje koji su dizajnirani za vezanje
prema dolje s oznakom STF/TF na naljepnici. Redovito provjeravajte silu napetosti, a posebno odmah nakon pocetka voznje.
1.3 Zbog razli¢itog ponasanja i promjene duljine pod opterecenjem, razlicita sredstva za vezanje (npr. lanci za vezanje i remenje
za vezanje od kemijskih viakana) ne smiju se upotrebljavati za vezanje istog tereta. Pri uporabi dodatnih dijelova okova i uredaja
za vezanje morate osigurati da oni odgovaraju remenu za vezanje.

1.4 Odvezivanje tereta: Prije odvezivanja tereta osigurajte da je teret stabilan i onda kada nije osiguran i da osobi koja obavlja
istovar ne prijeti opasnost od ispadanja tereta. Ako je potrebno, unaprijed privrstite teret sredstvima za pricvrscivanje za daljnji
transport kako biste sprijecili ispadanje i/ili prevrtanje tereta. To se odnosi i na slu¢ajeve kada se upotrebljavaju stezni elementi
koji osiguravaju sigurno uklanjanje.

1.5 Prije poCetka istovara, remeni za vezanje moraju biti dovoljno otpusteni da teret bude slobodan.

1.6 Tijekom utovara i istovara obratite pozornost na niske nadzemne vodove.

1.7 Materijali od kojih se izraduje remenje za vezanje ima razlicite razine otpornosti na kemijske utjecaje. Treba se pridrzavati
uputa proizvodaca ili dobavljaca ako je vjerojatno da ce remenje za vezanie biti izlozeno kemikalijama. Pritom treba uzeti u obzir
da se posljedice kemijskog utjecaja povecavaju s porastom temperature. Otpornost umjetnih viakana na kemijske utjecaje
sazeta je u nastavku:

a) Poliamidi su otporni na utjecaj luzina, ali ih nagrizaju mineralne kiseline.

b) Poliester je otporan na mineralne kiseline, ali ga nagrizaju luZine.

c) Polipropilen slabo nagrizaju kiseline i luzine i pogodan je za primjene gdje je potrebna visoka otpornost na kemikalije (osim
nekih organskih otapala).

d) Bezopasne kisele ili luznate otopine mogu se isparavanjem toliko koncentrirati da uzrokuju $tetu. Prijavo remenje za vezanje
treba odmah ukloniti iz upotrebe, isprati hladnom vodom i osusiti na zraku.

1.8 Remenje za vezanje u skladu s ovim dijelom europske norme EN 12195 prikladno je za upotrebu u sljiedecim temperaturnim
rasponima:

a) od -40 °C do +80 za polipropilen (PP) b) od 40 °C do 100 °C za poliamide (PA)

¢) od 40 °C do +120 °C za poliester (PES).

Ti se temperaturni rasponi mogu mijenjati ovisno o kemijskom okruzenju. U tom slucaju treba pribaviti preporuke proizvodaca ili
dobavljaca. Promjena temperature u okruZenju tijekom transporta moze utjecati na silu u traci remena. Silu vezanja treba
provjeriti nakon ulaska u topla podrucja.

1.9 Remenje za vezanje mora se povuci iz upotrebe ili vratiti proizvodacu na popravak ako na njima postoje vidljivi znakovi
ostecenja. Sljedece tocke treba smatrati znakovima oStecenja: kod trakastih remenja (koje treba staviti izvan upotrebe):
pukotine, posjekotine, urezi i lomovi u nosivim vlaknima i Savovima, deformacije zbog djelovanja topline; kod dijelova zavrsnih
okova i steznih elemenata: deformacije, pukotine, izrazeni znakovi troSenja i korozije. Popravljati se smije samo remenje za
vezanje koje ima svoje identifikacijske naljepnice. Ako dode do slucajnog dodira s kemikalijama, remen za vezanje treba staviti
izvan upotrebe i treba se konzultirati proizvodaca ili dobavljaca.

1.10 Osigurajte da se remen za vezanje ne osteti na rubovima tereta na koji je pricvrséen. Preporucuje se redovita vizualna
provjera prije i nakon svakog koristenja.

1.11 Smije se upotrebljavati samo remenje za vezanje koje je Citljivo oznaceno i ima naljepnicu.

1.12 Remenije za vezanje ne smije se preopterecivati: maksimalna rucna sila smije se primjenjivati samo jednom rukom. Ne
smiju se upotrebljavati mehanicka pomocna sredstva poput Sipki, poluga, itd., osim ako su dio zateznog elementa.

1.13 Remenje za vezanje vezano u cvor ne smije se upotrebljavati.

1.14 Ostecenja naljepnica trebaju se sprijeciti tako da ih se ne stavlja na rubove

tereta i, ako je moguce, na teret.

1.15 Trakasto remenije treba se zastititi od trenja i habanja te od ostecenja

uzrokovanih opterecenjem otrim rubovima upotrebom zastitnih navlaka ifili

Stitnika za rubove.

1.16 Remenje za vezanje nije namijenjeno za podizanje, vucu ili osiguravanje osobe.

1.17 Osigurajte da su dijelovi vozila na koji se veZe teret dovoljno stabilni. Uzmite u

obzir dodatne sile ubrzanja i bocne sile koje nastaju zbog vjetra i neravnina na cesti.

2. Primjena/uporaba:

Trake sa zateznim Cegrtaljkama

 Odabrani remen za vezivanje mora biti jak i snazan za namjeravanu
upotrebu takoder biti dovoljno dug.

o Nikada ne postavljajte ru¢nu cegrtaljku na rub iili ostar predmet objekt.

Stezanje:

1. ZaveZite robu koju Zelite transportirati
2. Umetnite traku prema crtezu

3. Napetost

Otvoriti:
4. Pritisnite stezaljku
5. Rukom izvucite traku
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Z neposrednim kontaktom s povrSinami (npr. plasti¢énimi, lakiranimi povr§inami ali ) se lahko pr jo barvni

pigmenti z materiala pasu. Mozni madezi ali sledi se lahko preprecijo npr. z uporab6 ustreznih vmesnih plasti.

Model t. &'
B34408 [C 250 daN
B34426 LC 250 daN
B34467 LC 200 daN
DY270554 LC 250 daN
DY270674 LC 500 daN
DY270675 LC 500 daN
DY270678 LC 100 daN
DY270679 LC 200 daN
WU5260500__|_LC 250 daN
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3. Skladistenje:

 Skladistite svoj remen u suhim i slabo grijanim prostorijama koje su zasticene od UV zracenja (sunce) te ga nikada ne
skladistite zajedno s kemikalijama.

 Nikada ne susite mokar remen u blizini vatre ili na visokim temperaturama.

4. Giscenje:
 Kako bi se osigurala funkcionalnost cegrtaljke pri cestoj uporabi, preporucujemo redovito podmazivanje pokretnih dijelova.
* Remenje Cistite iskljucivo mlakom i blagom otopinom sapunice i finom cetkom.

Pozor:

Uslijed i sp (npr. materijalima poput plastike, lakiranih povrsina itd.) mogu se prenijeti
pigmenti boje s materijala remena. Moguce promjene boje ili otisci mogu se izbjeci, npr., koritenjem prikladnih
meduslojeva.

Model br. &
B34408 LC 250 daN
B34426 LC 250 daN
B34467 LC 200 daN
DY270554 LC 250 daN
DY270674 LC 500 daN
DY270675 LC 500 daN
DY270678 LC 100 daN
DY270679 LC 200 da
WU5260500 | _LC 250 daN
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Va multumim cd v-ati decis sa achizitionati un produs CONNEX. Vid rugam sd cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare,
Tnaintg de folosirea chingii. In cazul nerespectarii instructiunilor pot aparea vatamari corporale, deteriordri la vehiculul dvs. sau
la incarcatura. Va rugdm sé pastrati aceste instructiuni de utilizare impreuna cu documentul de cumparare.

Instructiuni de utilizare si de montaj

1. Instructiuni de securitate

1.1 Atunci cand selectati si utilizati curele de ancorare, trebuie sa tineti seama de forta de ancorare necesara, precum si de tipul

de utilizare si de tipul de sarcina care trebuie incarcat. Marimea, forma si greutatea sarcinii determina alegerea potrivita, dar si

utilizarea prevazutd, mediul de transport si tipul de incarcare. Din motive de stabilitate, cel putin doud curele de ancorare trebuie
utilizate pentru fixarea de jos si doua perechi de curele de ancorare pentru fixarea in diagonala.

1.2 Cureaua de ancorare selectatd trebuie sa fie atat suficient de puternicd, cat si suficient lunga pentru utilizarea prevazuta, si

sa aiba lungimea corecta in ceea ce priveste tipul de ancorare. Trebuie intotdeauna luata in considerare practicile existente de

buna ancorare: Atasarea si indepértarea curelelor de ancorare trebuie sa fie planificate inainte de inceperea deplasarii. Trebuie
luate in considerare descarcari partiale pe parcursul unei caldtorii mai lungi. Numarul de curele de ancorare trebuie calculat in
conformitate cu EN 12195-1:2010. Verificati cu regularitate tensiunea, in special la scurt timp dupa inceperea cursei.

1.3 Datorita diferitelor modificari de comportament si de lungime sub sarcind, nu este permis ca dispozitive de ancorare diferite

(de exemplu, lanturi de ancorare si curele de ancorare fabricate din fibre artificiale) sé fie utilizate pentru a ancora aceeasi

sarcind. Cand utilizati fitinguri si dispozitive de ancorare atunci cand strangeti, asigurati-va ca acestea se potrivesc cu cureaua

de ancorare.

1.4 Deschiderea legaturii: Inainte de deschidere, trebuie sa va asigurati ca incércatura este incé securizata chiar si fard un

dispozitiv de siguranta si ca incarcatorul nu este pus in pericol prin cadere. Daca este necesar, se vor utiliza centuri special de

transport, atasate in prealabil la sarcind, in cazul unui transport suplimentar, pentru a preveni caderea si/sau bascularea. Acest
lucru se aplica si in cazul in care sunt utilizate elemente de tensionare care permit indepértarea in siguranta a legaturii de
ancorare.

1.5 Inainte de a incepe descarcarea, garniturile trebuie desficute pana cand sarcina este eliberatd.

1.6 In timpul incrcérii si descarcarii, trebuie acordata atentie proximitatii oricarei linii aeriene cu suspendare joasa.

1.7 Materialele din care sunt fabricate curelele de ancorare au niveluri diferite de rezistenta la influentele chimice. Instructiunile

producatorului sau ale furnizorului ar trebui respectate in cazul in care curelele de ancorare vor fi expuse la substante chimice.

Trebuie avut in vedere faptul ca efectele influentei chimice cresc odata cu cresterea temperaturilor. Rezistenta fibrelor sintetice

la efectele chimice este rezumatéd mai jos:

a) Poliamidele sunt rezistente la actiunea alcalinilor. Cu toate acestea, sunt atacate de acizi minerali.

b) Poliesterul este rezistent la acizi minerali, dar este atacat de alcali.

c) Polipropilena este putin atacatd de acizi si alcali si este potrivitd pentru aplicatii in care este necesara o rezistenta inaltd la

substante chimice (cu exceptia solventilor organici).

d) Solutiile acide sau alcaline inofensive pot deveni atat de concentrate prin evaporare, incat apare riscul de daune. Curelele de

ancorare contaminate trebuie scoase imediat din functiune, clatite in apa rece si uscate la aer.

1.8 Curelele de spdlare in conformitate cu aceasta parte a standardului european EN 12195 sunt potrivite pentru utilizarea in

urmétoarele intervale de temperatura:

a) de la -40°C la +80°C pentru polipropilena (PP);

b) de la -40°C la +100°C pentru poliamida (PA);

¢) de la -40°C la +120°C pentru poliester (PES);

Aceste intervale de temperaturd se pot schimba in functie de mediul chimic. in acest caz, trebuie obtinute recomandarile

producatorului sau ale furnizorului. O schimbare a temperaturu mediului in timpul transportului poate afecta forta de ancorare a

curelei. Forta de ancorare trebuie verificata dupa intrarea in regiuni calde.

1.9 Curelele de ancorare trebuie scoase din serviciu sau returnate producatorului pentru reparatii dacé prezintd semne de

deteriorare. Urmatoarele puncte sunt considerate semne de deteriorare:

 Pentru curele (care trebuie scoase din serviciu): Fisuri, taieturi, crestaturi si rupturi ale fibrelor si cusaturilor portante,
deformari datorate actiunii caldurii;

* Pentru fitinguri si elemente de prindere: Deformdri, fisuri, semne puternice de uzura si coroziune. Se pot repara numai curele
de ancorare cu etichete pentru identificarea lor. In caz de contact accidental cu substantele chimice, cureaua de ancorare
trebuie scoasa din functiune si trebuie consultat producatorul sau furnizorul.

1.10 Trebuie avut grija ca cureaua de fixare sa nu fie deteriorata de marginile incarcaturii la care este atasatd. Se recomanda o

inspectie vizuala regulata inainte si dupa fiecare utilizare.

1.11 Trebuie utilizate doar curele de ancorare marcate si etichetate.

1.12 Curelele de ancorare nu trebuie supraincércate: forta maxima manuala nu poate fi aplicata decat cu o singura mana. Nu se

pot folosi ajutoare mecanice, cum ar fi tije sau parghii, decat dacd fac parte din elementul de intindere.

1.13 Nu trebuie utilizate curele de ancorare innodate.

1.14 Deteriorarea etichetelor trebuie prevenita prin pastrarea lor departe de marginile sarcinii si, daca este posibil, departe de

sarcina.

1.15 Curelele tip banda trebuie sa fie protejate de frecare si abraziune, precum si de deteriorarea cauzata de sarcini cu margini

ascutite, folosind huse de protectie si/sau protectii de margine.

1.16 Curelele de ancorare nu trebuie utilizate pentru ridicarea, remorcarea sau asigurarea persoanelor.

1.17 Asigurati-vé ca piesele vehiculului de care atasati sarcina au stabilitate suficientd. Va rugdm sa retineti fortele de

accelerare si fortele laterale suplimentare care pot aparea din cauza curentilor de aer/vant si a denivelarilor rutiere.

2. Aplicare/utilizare:

Chingi cu dispozitiv cu clichet de fixare

 Chinga de fixare aleasa trebuie sa fie suficient de rezistentd si de lungé pentru a corespunde utilizarii.
* Nu pozitionati niciodata dispozitivul cu clichet de fixare manual pe o muchie si/sau pe un obiect taios.

Tensionarea:

1. Montati curelele peste marfa

2. Asezati curelele in conformitate cu indicatiile din schita
3. Tensionati

Deschidere:
4. Apasati clema
5. Scoateti cureaua cu méana
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3. Depozitarea:

 Va rugam sa depozitati chinga in spatii uscate, fard incalzire excesiva si protejatd de radiatiile ultraviolete (de soare) si
niciodatd impreund cu substante chimice.

* Nu uscati niciodata centura umeda in apropierea focului sau la temperaturi ridicate.

4. Curatare:

 Pentru a asigura functionalitatea dispozitivului cu clichet, in cazul utilizarii
frecvente, va recomandam ungerea regulata a componentelor mobile.

 Curatati chingile numai cu solutie moderata de sapun de potasiu si cu perii fine.

Atentie:
prin direct cu (de ex. materlale cum ar fi plasticul, suprafetele vopsne s.a.) pot fi transferati
pigmenti de la materialul curelei. F i sau amp pot fi evitate de ex. prin ' utilizarea de straturi

intermediare potrivite.

Numérul
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WU5260500 LC 250 daN
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Pikalukolliset sidontaliinat

Monet Kiitokset siitd, ettd paatit hankkia CONNEX-tuotteen. Pyyddmme sinua lukemaan namé kéyttoohjeet huolellisesti ennen
liinan kayttod. Jos néita kayttdohjeita ei noudateta, voi syntya henkildvahinkoja tai vahinkoa ajoneuvolle tai kuormalle. Séilyta
kéyttoohjeita yhdessd ostokuitin kanssa.

Asennus- ja kdyttoohjeet

1. Turvallisuusohjeet

1.1 Sidontaliinoja valittaessa ja kéytettédessa on otettava huomioon vaadittava sidontavoima sekd sidottavan kuorman kayttétapa

ja laatu. Oikea valinta riippuu kuorman koosta, muodosta ja painosta, mutta siihen vaikuttavat myds kuorman aiottu kayttotapa,

kuljetusympéristo ja kuorman laatu. Kuorman vakauden takaamiseksi sen alassidonnassa on kéytettéva vahintadn kahta

sidontaliinaa ja vinosidonnassa kahta sidontaliinaparia.

1.2 Valitun sidontaliinan on oltava riittdvén vahva ja pitkd kayttotarkoitukseen, ja sen on oltava oikean pituinen sidontatapaan.

Hyvéd sidontakdyténtoa on aina noudatettava: Sidontaliinojen kiinnitys ja irrotus on suunniteltava ennen kuljetusta. Pitkén

kuljetuksen aikana on huomioitava, ettd kuorma voidaan purkaa osissa. Sidontaliinojen mééra on laskettava standardin

EN 12195-1:2010 mukaisesti. Tarkista kiristysvoima sadnnollisesti, erityisesti pian ajoon lahtemisen jélkeen.

1.3 Eri sidontavalineita (esim. sic juja ja syr isistd kuiduista i Jlja sidontaliinoja) ei saa kayttad saman

kuorman sidontaan niiden erilaisen kayttaytymisen ja kuormituksen aikaisten pituusmuutosten vuoksi. Kun sidontaan kaytetaan

lisékiinnitysosia ja sidontalaitteita, on huomioitava, etté ne sopivat kéytettaviksi yndessa sidontaliinan kanssa.

1.4 Sidonnan avaaminen: Ennen avaamista on varmistettava, etta kuorma pysyy paikoillaan myds ilman varmistusta eiké

putoamisellaan vaaranna sitd purkavaa henkilod. Jatkokuljetukseen tarkoitetut nostoapuvalineet on tarvittaessa kiinnitettava

kuormaan jo etukdteen sen putoamisen ja/tai kaatumisen estamiseksi. Timé koskee myds tilannetta, jossa kéytetdan turvallisen

irrotuksen mahdollistavia kiinnitysvalineita.

1.5 Ennen kuin kuormaa aletaan purkaa, sidontojen on oltava avattuina siten, ettd kuorma on paikallaan vapaasti.

1.6 Kuormauksen ja kuorman purkamisen aikana on huomioitava lahelld olevat, alhaalla riippuvat séhkgjohdot.

1.7 Sidontaliinojen valmistusmateriaalit kestévét kemiallisia vaikutuksia eri tavoin. Valmistajan tai toimittajan ohjeita on

noudatettava, jos sidontaliinat joutuvat todennékdisesti kosketuksiin kemikaalien kanssa. Talldin on otettava huomioon se, etta
ialli i 1 Vo 1us kasvaa lampotilan noustessa. Seuraavassa on koottu yhteen tekokuitujen kemikaalien

sietokyky:

a) Polyamidit kestavét eméksié, mutta mineraalihapot vahingoittavat niita.

b) Polyesteri kestdd mineraalihappoja, mutta emékset vahingoittavat niitd.

c) Polypropeeni kestéé seka happoja ettd eméksid, joten se soveltuu kohteisiin, joissa

(joitakin orgaanisia liuotteita lukuun ottamatta).

d) Vaarattomat happo- tai emasliuokset voivat haihtumisen vuoksi vakevoityd vaarallisen syovyttaviksi. Likaantuneet

sidontaliinat on poi: heti kaytostd, h kylméssé vedessa ja niiden on annettava kuivua ilmassa.

1.8 Eurooppalaisen standardin EN 12195 tdmén osan mukaiset sidontaliinat soveltuvat kdyttoon seuraavilla Iampétila-alueilla:

a) -40 °C — +80 °C polypropeeni (PP)

b) -40 °C — +100 °C polyamidi (PA)

¢) -40 °C — +120 °C polyesteri (PES).

Lampdtila-alueet voivat muuttua kemiallisen ympériston mukaan. Tallaisessa tapauksessa on kysyttévd neuvoa valmistajalta tai

tuotteen toimittajalta. Ymparistolampdtilan muuttuminen kuljetuksen aikana voi vaikuttaa nauhan vahvuuteen. Sidontavoima on

tarkastettava saavuttaessa lampimélle seudulle.

1.9 Sidontaliinat on poi kéytosta tai lar dva valmistajalle kunnostettaviksi, jos niissa nakyy vaurioita. Seuraavissa

kohdissa esitetdan merkkeja mahdollisista vaurioista:

e Liinan nauhat (jotka on poistettava kéytdsta): repeamat, viillot, lovet ja murtumat  kantavissa kuiduissa ja saumoissa, limmén
vaikutuksesta syntyneet muodonmuutokset

 Padtekappaleet ja kiinnitysvélineet: vadntymat, repedmét, merkit voimakkaasta kulumisesta ja korroosiosta. Vain sidontaliinoja,
joissa on etiketit tunnistusta varten, saa kunnostaa. Jos sidontaliina joutuu vahingossa kosketuksiin kemikaalien kanssa, se on
poistettava kaytostd ja valmistajalta tai tuotteen toimittajalta on kysyttava neuvoa.

1.10 On varmistettava, etteivat kuorman reunat vahingoita kiinnitettya sidontaliinaa. Sidontaliinojen séannéllinen

silmédmaarainen tarkastus aina ennen kayttoa ja kdyton jélkeen on suositeltavaa.

1.11 Vain sidontaliinoja, joiden merkinnét ovat luettavissa ja joissa on etiketit, saa kayttaa.

1.12 Sidontaliinoja ei saa ylikuormittaa: suurin sallittu kdsivoima tarkoittaa vain yhden kéden voimaa. Mekaanisia apuvalineita,

kuten tankoja tai vipuja, ei saa kéyttaa, paitsi jos ne ovat osa kiinnitysvélinetta.

1.13 Sidontaliinoja, joissa on solmu, ei saa kéyttaa.

1.14 Etikettien vahingoittumisen estdmiseksi ne on pidettava etdalld kuorman reunoista ja mahdollisuuksien mukaan etaalla

kuormasta.

1.15 Liinojen nauhat on suojattava hankaukselta ja kulumiselta seka teravéreunaisten kuormien aiheuttamilta vaurioilta

kéayttamalld suojapéallyksia

ja/tai reunasuojuksia.

1.16 Sidontaliinoja ei saa kayttad nostamiseen, hinaukseen tai henkildiden suojaamiseen.

1.17 Varmista, ettd ne ajoneuvon osat, joihin kuorma kiinnitetdan, ovat siihen riittdvén vakaita. Huomioi ylimééaraiset

kiihtyvyysvoimat ja sivuvoimat, joita voivat aiheuttaa tuuli ja tien epétasaisuudet.

1 hyvéia kemikaalikestivyytti

2. Kéytto:

Kiristysraikélld varustetut vyot

o Valitun sidontaliinan on oltava kayttotarkoituksesta riippuen riittdvan vahva ja pitka.
« A4 koskaan aseta késirdikkéa terdvan reunan ja/tai esineen padlle.

Kiristdminen:

1. Kiedo liina kuljetettavan kuorman ympérille.
2. Aseta liinan nauha kuvan mukaisesti.

3. Kiristé.

Avaaminen:

4. Paina kiristin alas.
5. Vedé liinan nauha ulos késin.

3 14

s e

3. Varastointi:

 Sailyta liinaa kuivissa, hieman lammitetyissa tiloissa ja UV-
kanssa.

o Al4 koskaan kuivattele marké4 liinaa tulen lahettyvilla tai korkeissa ldmpbtiloissa.

(aurinko) suojattuna, eikéd koskaan yhdessa kemikaalien

y

4. Puhdistus:

 Jotta raikdn toimintakyky voidaan taata usein toistuvien kéyttokertojen aikana, suosi r liikkuvat osat
séanndllisesti.

 Puhdista liinat vain haalealla, miedolla eméksiselld saippualiuoksella ja hienoharjaksisella harjalla.

Huomio:
Liinan valmistusmateriaalin véripigmentit voivat suorassa kosketuksessa siirtya (esim. muovisiin, lakattuihin tms.)
pintoihin. Mahdollinen vérjaytyminen tai muut jéljet voidaan vélttaa esim. sopivia vélikerroksia kayttimalla.
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